ZAKON

O POTVRDIVANJU KONVENCIJE O
POJEDNOSTAVLJENJU FORMALNOSTI U
TRGOVINI ROBOM

Clan 1.

Potvrduje se Konvencija o pojednostavljenju formalnosti u trgovini robom,
sacinjena u Interlakenu 20. maja 1987. godine u originalu na danskom, holandskom,
engleskom, finskom, francuskom, nemackom, grékom, islandskom, italijanskom,
norvewkom, portugalskom, wpanskom i wvedskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Konvencije o pojednostaviljenju formalnosti u trgovini robom u
originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:



CONVENTION
on the simplification of

formalities in trade in goods



THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY,
(hereinafter called the Community),

AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE
REPUBLIC OF FINLAND, THE REPUBLIC OF
ICELAND, THE KINGDOM OF NORWAY, THE
KINGDOM OF SWEDEN AND THE SWISS
CONFEDERATION

(hereinafter called the EFTA countries)

CONSIDERING the Free Trade Agreements
between the Community and each of the EFTA
countries;

CONSIDERING the Joint Declaration calling for
the creation of a European economic space,
adopted by Ministers of the EFTA countries and
the Member States of the Community and the
Commission of the European Communities in
Luxembourg on 9 April 1984, especially with
regard to simplification of border formalities and
rules of origin;

CONSIDERING that, in the framework of action to
strengthen the internal market, the Community has
decided to introduce a single administrative
document for use in such trade from 1 January
1988;

CONSIDERING it appropriate to simplify also
formalities in trade in goods between the
Community and the EFTA countries as well as
between the EFTA countries themselves, in
particular by introducing a single administrative
document;

CONSIDERING that no provision of this
Convention may be interpreted as exempting the
Contracting Parties from their obligations under
other international agreements,

HAVE DECIDED TO CONCLUDE THE
FOLLOWING CONVENTION

General provisions
Article 1

[1. This Convention lays down the measures to
simplify formalities in trade in goods between the
Contracting Parties, in particular by introducing a
single  administrative  document  (hereinafter
referred to as the single document) to be used for
any procedure at export and import and for a
common transit procedure (hereinafter referred to
as transit), applicable to trade between the
Contracting Parties regardless of the kind and
origin of the goods.

2. For the purposes of this Convention, “third
country” shall mean any country which is not a
Contracting Party to this Convention.

3. From the date on which the accession of a new
Contracting Party becomes effective in accordance
with Article 11a, all references in this Convention to
EFTA countries shall apply to that country mutatis
mutandis, and solely for the purposes of this
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Convention.]

Article 2

Where goods are the subject of trade between the
Contracting Parties, the formalities connected with
such trade shall be completed using a single
document based on a declaration form, the
specimens of which are to be found in Annex | to
this Convention. The single document shall,
depending on the circumstances, serve as a
declaration or document of export, transit or import.

Article 3

Administrative documents may be required by a
Contracting Party in addition to the single document
only where:

- expressly required for the implementation
of a legislation in force in a Contracting
Party for which the use of the single
document would not suffice;

- required under the terms of international
agreements to which it is a party;

- required from operators to enable them to
qualify, at their request, for an advantage
or a specific facility.

Article 4

1. Nothing in this Convention shall preclude
the Contracting Parties from applying simplified
procedures, whether or not based on the use of
computers, with a view to greater simplification for
operators.

2. Simplified procedures may, in particular,
consist in allowing operators not to have to present
to a customs office either the goods in question or
the declaration relating to them, or in allowing them
to draw up an incomplete declaration. In such cases,
a declaration, which, if the competent authorities
agree, may be a general periodic declaration, must
be submitted subsequently within the time-limits
laid down by those authorities.

In the cases referred to in paragraph 1, operators
may be authorized to use commercial documents in
the place of the single document.

8 Recommendation Nr 1/93 of the EEC-EFTA Joint
Committee on the simplification of formalities in trade in
goods of 23 September 1993 for the amendment of the
Convention of 20 May 1987. on the simplification of
formalities in trade in goods
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Where the single document is used, the persons
concerned may, on authorization by the competent
authorities, attach to it commercial schedules
describing the goods in lieu of continuation sheets
of the single document for the purpose of
completing formalities for any procedure at export
and import.

3. Nothing in this Convention shall preclude the
Contracting Parties from:

- dispensing with the single document with
regard to postal traffic (by letter or parcel
post);

- dispensing with the requirement of
written declarations;

- concluding between themselves
agreements or arrangements with a view
to greater simplification of formalities in
all or part of the trade between them;

- allowing the use of loading lists for the
completion of transit formalities in the
case of consignments composed of
several kinds of goods, in lieu of
continuation  sheets of the single
document;

- allowing declarations to be made, where
appropriate on plain paper, by means of
public or private computers on conditions
fixed by the competent authorities;

- enabling the competent authorities to
require that data necessary for
completing the formalities in question be
entered in their computerized declaration-
processing systems  without, where
appropriate,  requiring a  written
declaration;

- enabling the competent authorities,
should a computerized declaration-
processing system be used, to provide
that the export, transit or import
declaration be constituted either by the
single document produced by that system
or by entry of the data in the computer if
such a document is not produced;

- applying any facility adopted by way of a
decision of the Joint Committee, as
referred to in Article 11 (3).

Formalities
Article 5

1. Provisions on the completion, by means of
the single document, of the formalities needed for
the export, transit and import of the goods are laid
down in Annex I1 to this Convention.

2. The common codes to be used in the
forms laid down in Annex | are to be found in
Annex |1 to this Convention.

Article 6

1. The declaration must be completed in one
of the official languages of the Contracting Parties
which is acceptable to the competent authorities of
the country in which the export or transit formalities
are completed. Where necessary, the customs
authority of the country of destination or of transit
may require from the declarant or his representative
in that country a translation of the said declaration
into the official language or one of the official
languages of that country.

2. By way of derogation from paragraph 1,
the declaration shall be completed in one of the
official languages of the country of import in all
cases where the declaration in that country is made
on copies of the declaration from other than those
presented to the customs authorities of the country
of export or departure.

Article 7

1. The declarant or his representative may,
for each stage of an operation involving trade in
goods between Contracting Parties, use the copies of
the declaration necessary for completion of the
formalities relating to that stage alone, to which may
be attached, where appropriate, the copies necessary
for completion of the formalities relating to one or
other of the subsequent stages of that operation.

2. The benefit of the provisions of paragraph
1 shall not be subject to compliance with any special
condition imposed by the competent authorities.

However, without prejudice to specific provisions
concerning groupage traffic, the competent
authorities may lay down that formalities relating to
export and transit operations should be completed on
the same form by means of copies corresponding to
these formalities.

Article 8

In the cases referred to in Article 7, the competent
authorities shall, to the extent possible, satisfy
themselves that the particulars given in the copies of
the declaration drawn up in the course of the various
stages of the operation in question all agree.

Administrative assistance



Article 9

1. In order to ensure the smooth functioning
of trade between the Contracting Parties and to
facilitate the detection of any irregularity or
infringement, the customs authorities of the
countries concerned shall, upon request or, where
they consider that this would be in the interest of
another Contracting Party, on their own initiative,
provide each other with all available information
(including administrative reports and findings) of
interest for the proper implementation of this
Convention.

2. Assistance may be withheld or denied,
totally or partly, when the requested country
considers that the assistance would be prejudicial to
its security, public policy (ordre public) or other
essential interests, or would violate an industrial,
commercial or professional secret.

3. If assistance is withheld or denied, the
decision and the reasons therefor must be notified
to the requesting country without delay.

4. If the customs authority of a country
requests assistance which it would not be able to
give if requested, it shall draw attention to that fact
in the request. Compliance with such a request
shall be at the discretion of the customs authority to
whom the request is made.

5. Information obtained in accordance with
paragraph 1 shall be used solely for the purposes of
this Convention and shall be accorded the same
protection by a receiving country as is afforded to
information of like nature under the national law of
that country. Such information may be used for
other purposes only with the written consent of the
customs authority which furnished them and
subject to any restrictions laid down by that
authority.

The Joint Committee
Article 10

1. A Joint Committee is hereby established
in which each Contracting Party to this Convention
shall be represented.

2. The Joint Committee shall act by mutual
agreement.
3. The Joint Committee shall meet

whenever necessary but at least once a year. Any
Contracting Party may request that a meeting be
held.

4. The Joint Committee shall adopt its own
rules of procedure which shall contain, inter alia,
provisions for convening meetings and for the
designation of the Chairman and his term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up any
Sub-Committee or Working Party that can assist it in
carrying out its duties.

Article 11

1. It shall be the responsibility of the Joint
Committee to administer this Convention and ensure
its proper implementation. For this purpose, the said
Committee shall be kept regularly informed, by the
Contracting Parties, of the experiences gained from
application of the Convention, shall make
recommendations, and, in the cases provided for in
paragraph 3, shall take decisions.

2. In particular, the Joint Committee shall

recommend:

(a) amendments to this Convention;

(b) any other measure required for its
application.

[3. The Joint Committee shall adopt, by decision,
amendments to the Annexes to this Convention,
facilities referred to in the last indent of Article 4 (3)
and invitations to third countries within the meaning
of Article 1 (2) to accede to this Convention in
accordance with Article 11a. Such decisions, except
invitations to third countries, shall be put into effect
by the contracting parties in accordance with their
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own legislation.]

4. If a Contracting Party's representative in the Joint
Committee has accepted a decision subject to the
fulfilment of constitutional requirements, the
decision shall enter into force, if no date is contained
therein, on the first day of the second month
following notification that the reservation has been
lifted.

[5. Decisions of the Joint Committee referred to in
paragraph 3 inviting a third country to accede to this
Convention shall be sent to the General Secretariat
of the Council of the European Communities, which
shall communicate it to the third country concerned,
together with a text of the Convention in force on
that date.

6. From the date referred to in paragraph 5, the third
country concerned may be represented on the Joint

Committee and working parties by observers.] °

[Accession of third countries
Article 11a

1. Any third country may become a
Contracting Party to this Convention if invited to do
so by the depositary of the Convention following a
decision of the Joint Committee.

2. A third country invited to become a
Contracting Party to this Convention shall do so by

4 .
Recommendation Nr 1/93
Recommendation Nr 1/93



lodging an instrument of accession with the
General Secretariat of the Council of the European
Communities. The said instrument shall be
accompanied by a translation of the Convention
into the official language(s) of the acceding
country.

3. The accession shall become effective on
the first day of the second month following the
lodging of the instrument of accession.

4, The depositary shall notify all
Contracting Parties of the date on which the
instrument of accession was lodged and the date on
which the accession will become effective.

5. Recommendations and decisions of the
Joint Committee referred to in Article 11 (2) and
(3) adopted between the date referred to in
paragraph 1 of this Article and the date on which
accession becomes effective shall also be
communicated to the invited third country via the
General Secretariat of the Council of the European
Communities.

A declaration accepting such acts shall be inserted
either in the instrument of accession or in a
separate instrument lodged with the General
Secretariat of the Council of the European
Communities  within  six months of the
communication. If the declaration is not lodged
within that period the accession shall be considered

void] ®
General and final provisions

Article 12

Each Contracting Party shall take appropriate
measures to ensure that the provisions of this
Convention are effectively and harmoniously
applied taking into account the need to reduce as
far as possible the formalities imposed on trade and
the need to achieve mutually satisfactory solutions
of any difficulties arising out of the operation of
those provisions.

Article 13

The Contracting Parties shall keep each other
informed of the provisions which they adopt for the
implementation of this Convention.

Article 14

The Annexes to this Convention shall form an
integral part thereof.

6 Recommendation Nr 1/93

Article 15

1. This Convention shall apply, on the one
hand, to the territories in which the Treaty
establishing the European Economic Community is
applied and under the conditions laid down in that
Treaty and, on the other hand, to the territories of
the EFTA countries.

2. This Convention shall also apply to the
Principality of Lichtenstein for as long as that
Principality remains bound to the Swiss
Confederation by a customs union treaty.

Article 16

Any Contracting Party may withdraw from this
Convention provided it gives twelve months' notice
in writing to the depositary referred to in Article 17
which shall notify all other Contracting Parties.

Article 17

1. This Convention shall enter into force on

1 January 1988, provided that, before 1 November
1987, the Contracting Parties have deposited their
instruments of acceptance with the General
Secretariat of the Council of the European
Communities, which shall act as depositary.

2. If this Convention does not enter into
force on 1 January 1988, it shall do so on the first
day of the second month following the deposit of the
last instrument of acceptance.

3. The depositary shall notify the Contracting
Parties of the date of the deposit of the instrument of
acceptance of each Contracting Party and of the date
of the entry into force of the Convention.

Article 18

This Convention, drawn up in a single original of the
Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Icelandic, Italian, Norwegian, Portuguese,
Spanish and Swedish languages, all texts being
equally authentic, shall be deposited in the archives
of the General Secretariat of the Council of the
European Communities, which shall transmit a
certified copy thereof to each Contracting Party.

[Done at Interlaken, the 20 may 1987.] !

7
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ANNEX |
SPECIMENS REFERRED TO IN ARTICLE 2 OF THE CONVENTION ®
This Annex contains at:
- appendix 1: the specimen single document form referred to in paragraph 1 (a) of Article 1 of Annex II,
- appendix 2: the specimen single document form referred to in paragraph 1 (b) of Article 1 of Annex I,
- appendix 3: the specimen continuation sheet form referred to in paragraph 2 (a) of Article 1 of Annex II,
and

- appendix 4: the specimen continuation sheet form referred to in paragraph 2 (b) of Article 1 of Annex 1.

In all the forms in this Annex, either the words “Community transit” or the words “common transit” may be used.
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Appendix 1

SPECIMEN SINGLE DOCUMENT FORM REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 (a) OF ARTICLE 1 OF ANNEX 11 °

9 . .
In the space below boxes 15 and 17 in copy No 5, a translation of the words “RETURN1 TO” into Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish may be entered.
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A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

1DECLARATION
J_ ﬁ]ﬂsignorlExporter No
3 Forms 4 Loading lists
]
pu
(e
o
>
Y| 5 ltems 6 Total packages 7 Reference number
9
=
=
]
8 Consignee No 9 Person responsible for financial settlement No
3
]
[e
10 Country first 11 Trading 13 C.AP.
destin. country
© o o § © )14 Declarant/Representative No 15 Country of dispatch/export 15 C. disp./exp. Code 17 Country destin. Code
NI R N |
16 Country of origin 17 Country of destination
18 Identity and nationality of means of transport at departure 19 Cir. 20 Delivery terms
T G T e T _ |
lCenivendalon o Eet slneansioanspatieress nd el oice 22 Currency and total amount invoiced 23 Exchange rate 24 Nature of
J transaction
25 Mode of transport 26 Inland mode 27 Place of loading 28 Financial and banking data
lat the border I of transport
1 29 N .
Office of exit 30 Location of goods
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Tem 33 Commodny Code
and
description No
of goods ——
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg)
4|
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units
24 Additional
information/
Documents A.l. Code
produced/
Certificates.
and authori- 6 Statistical value
zations
47 Calculation Type Tax base Rate Amount MP | 48 Deferred payment 49 Identification of warehouse
of taxes
B ACCOUNTING DETAILS
Total:
50 Principal No Signature: C OFFICE OF DEPARTURE
51 Intended | represented by
offices
of transit Place and date:
(and
country)
52 Guarantee Code |53 Office of destination (and country)
not valid for
D CONTROL ~ BY  OFFICE  OF Stamp: 54 Place and date:
DEPARTURE Result:
Seals affixed: Number: Signature and name of declarant/representative:

identity:
Time limit (date):

Signature:




E CONTROL BY OFFICE OF DISPATCH/EXPORT
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1IDECLARATION

A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

- Country of dispatch/export

N ¥

2 2 Consignor/Exporter No
3 Forms 4 Loading lists
5 Items 6 Total packages 7 Reference number
8 Consignee No 9 Person responsible for financial settlement No
10 Country first 11 Trading 13 C.AP.
destin. country
14 Declarant/Representative No 15 Country of dispatch/export 15 C. disp./exp. Code 17 Country destin. Code

i |u

16 Country of origin

17 Country of destination

o
o
O >
8 18 Identity and nationality of means of transport at departure 19 Ctr. 20 Delivery terms
ki I
g
) |21 Identity and nationality of active means of transport crossing the border 22 Currency and total amount invoiced 23 Exchange rate 24 Nature of
| | transaction
25 Mode of transport 26 Inland mode 27 Place of loading 28 Financial and banking data
at the border of transport
2 |l9 Office of exit 30 Location of goods
TP o s moms - Comaner eyt 2 o car
and
description No
of goods
34 Country origin Code 35 Gross mass (Kg)
a bl
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units
44 Additional
information/
Documents A.l. Code
produced/
Certificates
anc_l authori- 16 Statistical value
zations
77 Calculation Ype Tax base Rate mount I WP |46 Deferred payment 75 [dentmcaton of warenouse
of taxes
B ACCOUNTING DETAILS
—m————
Total: =
]
0 Principal No Signature: I C OFFICE OF DEPARTURE
i
i
i
i
]
]
n
i
i
51 Intended represented by !
offices
of transit Place and date:
(and
country)
52 Guarantee Code |53 Office of destination (and country)
not valid for
D CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE Stamp: 54 Place and date:

Result:

Seals affixed: Number:
identity:

Time limit (date):

Signature:
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Signature and name of declarant/representative:




Copy for the consignor/exporter

1IDECLARATION

A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

2 Consignor/Exporter No
3 Forms 4 Loading lists
5 Items 6 Total packages 7 Reference number
8 Consignee No 9 Person responsible for financial settlement
10 Country first 11 Trading 13 C.AP.
destin. country
14 Declarant/Representative No 15 Country of dispatch/export 15 C. disp./exp. Code 17 Country destin. Code

A Ibl

N |1

16 Country of origin

17 Country of destination

18 Identity and nationality of means of transport at departure

19 Ctr.

20 Delivery terms

21 Identity and nationality of active means of transport crossing the border

22 Currency and total amount invoiced

23 Exchange rate

24 Nature of

I | transaction
25 Mode of transport 26 Inland mode 27 Place of loading 28 Financial and banking data
|al the border of transport
3 29 Office _of exit 30 Location of goods
I TR s~ Coraer T g ™

and

description No

of goods
34 Country ongin Code 35 Gross mass (KG)
| o]
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units

44 Additional

information/

Documents A.l. Code

produced/

Certificates

and authori- 46 Statistical value

zations

47 Calculation
of taxes

Type Tax base Rate Amount

M

3

78 Deferred payment

49 Identification of warehouse

Total:

B ACCOUNTING DETAILS

51 Intended

offices
of transit
(and
country)

50 Principal No

represented by

Place and date:

Signature:

C OFFICE OF DEPARTURE

52 Guarantee

not valid for

Code |53 Office of destination (and country)

D CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE

Result:

Seals affixed: Number:

identity:

Time limit (date):

Signature:

Stamp: 54 Place and date:

Signature and name of declarant/representative:

[
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A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

1IDECLARATION

4 ﬁsignorlExporter No
3 Forms 4Loading lists
5ltems 6Total packages
gpconsioneg e IMPORTANT NOTE
= Where this copy is used exclusively for establishing the COMMUNITY STATUS OF
E GOODS NOT MOVING UNDER THE COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE, only
= the information in boxes 1, 2, 3, 5, 14, 31, 32, 35, 54 and, where appropriate, 4, 33,
S 38, 40 and 44 is needed for that purpose.
kS
8| 14 Declarant/Representative No 15 Country of alspatcmexpon
5
=
| 17 Country of destination
L
§ 18 Identity and nationality of means of transport at departure 19 Ctr.
O

21 Identity and nationality of active means of transport crossing the border

_ 25Mode of transport 27 Place of loading

|at the border

4

31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description I No
of goods

35 Gross mass (kg)

38 Net mass (kg)

ZB gummary Eec araflonWrevmus aocument

44 Additional
information/
Documents A.l. Code
produced/
Certificates
and authori-
zations

53 Tranship- Place and country: Place and country:
ments

Ident. and nat. new means transp.: Ident. and nat. new means transp.:

Cir. | ] (1) Identity of new container: Ctr. I | (1) Identity of new container:

(1) Enter 1if YES and 0 if NO. (1)Enter 1if YES and 0 if NO.

F CERTIFI New seals: Number: identity: New seals: Number: identity:
CATION BY
COMPE Signature: Stamp Signature: Stamp:
TENT AU-
THORITIES

50 Principal No Signature: C OFFICE OF DEPARTURE

51 Intended represented by
offices
of transit Place and date:
(and
country)

52 Guarantee Code 53 Office of destination (and country)

not valid for

D CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE Stamp: 52 Place and date.
Result:
Seals affixed: Number: Signature and name of declarant/representative:

identity:
Time limit (date):

Signature:
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56 Other incidents during carriage G CERTIFICATION BY COMPETENT AUTHORITIES

Details and measures taken

H A POSTERIORI CONTROL (Where this copy is used for establishing the Community status of the goods)

REQUEST FOR VERIFICATION RESULT OF VERIFICATION
Verification of the authenticity of this document and the accuracy of the information contained therein is This document (1)
requested

D was certified by the Customs office indicated and the information contained therein is accurate.

D does not meet the requirements as to authenticity and regularity (see remarks below).

Place and date: Place and date:
Signature: Stamp: Signature: Stamp:
Remarks:

(1) Enter X where applicable.

| CONTROL BY OFFICE OF DESTINATION (COMMUNITY TRANSIT)
Date of arrival: Copy No 5 returned
Examination of seals: on

after registration under

Remarks: No

Signature: Stamp:

14




ﬁsignorlExporter No

1DECLARATION

3Forms

4 Loading lists

5ltems

6 Total packages

8 Consignee No

—

for return - Community transit

15 Coumy of dlspatcﬁ’expon

Cop

18 Identity and nationality of means of transport at departure

19 Ctr.

21 ldentity and nationality of active means of transport crossing the border

25 Mode of transport 27 Place of loading

|at the border

3

RETURN TO:

T7Country of destmation

31 Packages
and
description
of goods

Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind

32 ltem 33 Commodity Code

lNo

ummary declaration;

35 GroSS mass (kg)

—
revious document

A7 Additonal
information/
Documents
produced/
Certificates
and authori-
zations

A.l. Code

e
55 Tranship-
ments

Place and country:

‘Place and country:

Ident. and nat. new means transp.:

— R—
Tdent. and nat. new means transp.:

Ctr. I (1) Identity of new container:

Ctr. 1

| (1) Identity of new container:

(1) Enter 1if YES and 0 if NO.

(1) Enter 1 if YES and 0 if NO.

F CERTIFI
CATION BY
COMPE
TENT AU-
THORITIES

New seals: Number: identity:

Signature: Stamp

Signature:

New seals: Number:

identity:

Stamp:

————

51 Intended
offices
of transit

50 Principal No

represented by

Place and date:

Signature:

-
| C OFFICE OF DEPARTURE

(and
country)

52 Guarantee

not valid for

—
D CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE

Result:
Seals affixed:

identity:

Code ] 53 Office of destination (and country)

Number:

Time limit (date):

Signature:

—
Stamp:
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56 Other incidents during carriage G CERTIFICATION BY COMPETENT AUTHORITIES

Details and measures taken

| CONTROL BY OFFICE OF DESTINATION (COMMUNITY TRANSIT)
Date of arrival: Copy No 5 returned
Examination of seals: on

after registration under

Remarks: No

Signature: Stamp:

COMMUNITY TRANSIT - RECEIPT (To be completed by the person concerned before presentation to the office of destination)

This is to certify that the document ety e Csomsoficea Stamp of
office of destination:
............ (nameandcountry)underNo

has been lodged and that no irregularity has been observed to date concerning the consignment to which this document refers.

Date: Signature:

1o




ﬁ\signor/Exporter No

1IDECLARATION

3 Forms 4 Loading lists

A OFFICE OF DESTINATION

5 Items 6 Total packages

7 Reference number

8 Consignee No 9 Person responsible for financial settlement
10 Country last con- | 11 Trad./Prod. 12 Value details 13 C.AP.
signed country
14 Declarant/Representative No 15 Country of dispatch/export 15 C. disp./exp. Code 17 Country destin. Code

o]

al hI

16 Country of origin

17 Country of destination

Copy for the country of destination

18 Identity and nationality of means of transport on arrival

19 Ctr.

20 Delivery terms

21 Identity and nationality of active means of transport crossing the border

22 Currency  and total amount invoiced

23 Exchange rate

24 Nature of

transaction

25 Mode of transport 26 Inland mode 27 Place of unloading

of transport

|at the border

6

29 Office_of entr 30 Location of goods

28 Financial and banking data

37TEem I3 Commodity code

31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind
and
description I No
of goods —
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
4|
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
24 Additional Code
information/
Documents A.l. Code |45 Adjustment
produced/
Certificates.
and authori-

zations

46 Statistical value

49 Identification of warehouse

47 Calculation Type Tax base Rate Amount MP | 48 Deferred payment
of taxes
B ACCOUNTING DETAILS
Total:
50 Principal No Signature:

5lintended

offices
of transit
(and
country)

represented by

Place and date:

52Guarantee

not valid for

Code

J CONTROL BY OFFICE OF DESTINATION

53 Office of destination (and country)

and date:

Signature and name of declarant/representative:
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1IDECLARATION

ﬁsignor/Exponer No

3 Forms 4 Loading lists

A OFFICE OF DESTINATION

5 Items 6 Total packages

7 Reference number

g 8 Consignee No 9 Person responsible for financial settlement
kS
=
=
7]
<5}
E=]
—
o
10 Country last con- |11 Trad./Prod. 12 Value details 13 C.AP.
Isigned country
= 14 Declarant/Representative No 15 Country of dispatch/export 15 C. disp./exp. Code 17 Country destin. Code
3
o | [ N A
S 16 Country of origin 17 Country of destination
<
9
o 18 Identity and nationality of means of transport on arrival 19 Ctr. 20 Delivery terms
-
» o=
21 Identity and nationality of active means of transport crossing the border 22 Currency  and total amount invoiced 23 Exchange rate 24 Nature of
I I(ransact\on
25 Mode of transport 26 Inland mode 7 Place of unloading 28 Financial and banking data
|a! the border of transport
7 29 Office _of entry 0 Location of goods
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind I2Tiem I3 Tommodny Code
and
description |N0
of goods —
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
al |
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 112 Item price 43 V.M.
T4 Addmonal Code
information/
Documents A.l. Code |45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 6 Statistical  value
zations
47 Calculation Type Tax base Rate Amount MP | 48 Deferred payment 49 Identification of warehouse
of taxes
B ACCOUNTING DETAILS
Total:
50 Principal No Signature: C'OFFICE OF DEPARTURE =

51 Intended

offices
of transit
(and
country)

represented by

Place and date:

52 Guarantee

not valid for

Code

53 Office of destination (and country)

J CONTROL BY OFFICE OF DESTINATION

ace and date:

Signature and name of declarant/representative:
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A OFFICE OF DESTINATION

1DECLARATION

8 E)]’lsignor/Exponer No
3 Forms 4 Loading lists
5 ltems 6 Total packages 7 Reference number
9 Person responsible for financial settlement No
8 Consignee No
(4]
(]
c
= 10 Country last con- | 11 Trad./Prod. 12 Value details 13 C.AP.
(%]
2 .
8 signed country
@ 15 Country of dispatch/export 15 C. disp./exp. Code 17 Country destin. Code
£ ] 14 Declarant/Representative No
5 N YR N
"; 16 Country of origin 17 Country of destination
[=3
o
o :
19 Ctr. 20 Delivery terms
18 Identity and nationality of means of transport on arrival I
22 Currency and total amount invoiced 23 Exchange rate 24 Nature of
21 Identity and nationality of active means of transport crossing the border
|transact\on
28 Financial and banking data
25 Mode of transport 26 Inland mode 27 Place of unloading
|al the border Jat
8 29 Office of entry 30 Location of goods 32 Ttem 33 Commodity Code
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind
and No
description —-- T T T
of goods 34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
NI
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
Code
44 Additional
information/ A.l. Code |45 Adjustment
Documents
produced/
Certificates 46 Statistical  value
and authori-
zations
MP | 48 Deferred payment 49 Identification of warehouse
47 Ci ] L VY Ral .
of taxes

B ACCOUNTING DETAILS

50 Principal No

51 Intended
offices

represented by

Signature:

1 C OFFICE OF DEPARTURE

of transit
(and
country)

52 Guarantee

fasalicld

Code | 53 Office of destination (and coumry)

J CONTROL BY OFFICE OF DESTINATION

54 Place and date:

Signature and name of declarant/representative:
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Appendix 2

SPECIMEN SINGLE DOCUMENT FORM REFERRED TO IN PARAGRAPH 1 (b) OF ARTICLE 1 OF ANNEX |1 10

1010 the space below boxes 15 and 17 in copy 4/5, a translation of the words “RETURN TO” into Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish may be entered.
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A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT/DESTINATION

1DECLARATION
1 6 Er[slgnorlExporter
No
3 Forms 4 Loading lists
5 Items 6 Total packages 7 Reference number
8 Consignee No 9 Person responsible for financial settlement No
= [
s il
3 i)
=
D
@
h=]
“6 10 C. first dest./last 11 Trad./Prod. 12 Value details 13 CAP.
| consig country
1
s 14 Declarant/Representative No 15 Country of dispatch/export 15 C. disp./exp. Code 17 Country destin. Code
2 >
= =
q YR I N
8 8 16 Country of origin 17 Country of destination
[ [}
= =
9 2] 18 Identity and nationality of means of transport at departure/on arrival 19 Ctr. 20 Delivery terms
> >
= ol
J 8 | ] ||
& (@]
21 Identity and nationality of active means of transport crossing the border 22 Currency and total amount invoiced 23 Exchange rate 24 Nature of
| | transaction
|
25Mode of transport 26 Inland mode 27 Place of loading/unloading 28 Financial and banking data
|at the border of transport
1 6 IA 0 Location of good:
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind e
and
description I No
of goods
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
1|
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori-
46 Statistical value
zations
a7 C'a\cu\aﬂon Type Tax base Rate Amount MP | 48 Deferred payment 49 Identification of warehouse
of taxes
B ACCOUNTING DETAILS
Total:
50 Principal No Signature: C OFFICE OF DEPARTURE
51 Intended represented by
offices
of transit Place and date:
(and
country)
52 Guarantee i i i Code 53 Office of destination (and country) -
not valid for
D/J CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE/DESTINATION Stamp: 52 Place and date
Result:
Seals affixed: Number: Signature and name of declarant/representative:
identity:

Time limit (date):

Signature:

22



E/J CONTROL BY OFFICE OF DISPATCH/EXPORT/DESTINATION
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Hsignov/Exponev

1DECLARATION

A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT/DESTINATION

No
3Forms 4 Loading lists
5ltems 6 Total packages 7 Reference number
5 g 8 Consignee No 9 Person responsible for financial settlement
3 =
< I |
S =
2 =
oy B
= o
|
O
10 C. first dest./last 11 Trad./Prod. 12 Value details 13CAP
consig. country
s >] 14 Declarant/Representative No 15 Country of dispatch/export 15 C. disp./exp. Code 17 Country destin. Code
= =
5 3 | I
Q
g J : o o ol
Q) '> 16 Country of origin 17 Country of  destination
> al
= ol
IS =1
= | =
S .©f 18 Identity and nationality of means of transport at departure/on arrival 19 Ctr. 20 Delivery terms
7 9
4 T | I
) (%]
lentity and nationality of active means of transport crossing the border 22 Currency and total amount invoiced 23 Exchange rate 24 Nature of
transaction
25 Mode of transport 26 Inland mode 27 Place of loading/unloading 28 Financial and banking data
at the border of transport
2 7 9 Office _of exjt/entn 0 Location of good:
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description No |
of goods
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
2| | o]
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori-
46 Statistical value
zations
47 Cfa\cu\anon Type Tax base Rate Amount MP | 48 Deferred payment 49 Identification of warehouse
of taxes
B ACCOUNTING DETAILS
Total:
50 Principal No Signature: C OFFICE OF DEPARTURE
51 Intended represented by
offices
of transit Place and date:
(and
country)
52 Guarantee ) Code 53 Office of destination (and country)
not valid for
D/J CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE/DESTINATION Stamp: 54 Place and dato:

Result:

Seals affixed: Number:

identity:

Time limit (date):

Signature:

Si

gnature and name of declarant/representative
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1DECLARATION

A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT/DESTINATION

3 8 2 Consignor/Exporter No
3 Forms 4 Loading lists
5 Items 6 Total packages 7 Reference number
8 Consignee No 9 Person responsible for financial settlement No

—
[
-
=
o
Q] [0
a() Q

c
= =
8 ) 10 C. first dest./last 11 Trad./Prod. 12 Value details 13CAP
o s
@ o consig. country
c

r
8 < 14 Declarant/Representative No 15 Country of dispatch/export 15 C. disp./exp. Code 17 Country destin. Code
()
- N I N N
‘5 ‘5 16 Country of origin 17 Country of destination
= =
> >
Q] o
8 8 18 Identity and nationality of means of transport at departure/on arrival 19 Ctr. 20 Delivery terms

21 Identity and nationality of active means of transport crossing the border

22 Currency and total amount invoiced

23 Exchange rate

24 Nature of

I transaction

25 Mode of transport

at the border

26 Inland mode

of transport

27 Place of loading/unloading

318

29 Office of exit/entr

30 Location of goods

28 Financial and banking data

31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description No
of goods
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
a | |
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units K12 Item price 43 V.M
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori |16 Statistical value
zations

47 Cfa[\cu\auon Type Tax base Rate Amount MP | 48 Deferred payment 49 Identification of warehouse

of taxes

B ACCOUNTING DETAILS
Total:
50 Principal No Signature: C OFFICE OF DEPARTURE

Slintended represented by

offices

of transit Place and date:

(and

country)
52Guarantee Code 53 Office of destination (and country)

not valid for
D/J CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE/DESTINATION Stamp: 54 Place and date

Result:

Seals affixed: Number:

identity:

Time limit (date):

Signature:

Signature and name of declarant/representative:
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OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

1DECLARATION

Erlslgnor/Exporter
No

3Forms 4 Loading lists

5ltems 6 Total packages

8 Consignee No

IMPORTANT NOTE

Where this copy is used exclusively for establishing the COMMUNITY STATUS OF
GOODS NOT MOVING UNDER THE COMMUNITY TRANSIT PROCEDURE, only
the information in boxes 1, 2, 3, 5, 14, 31, 32, 35, 54 and, where appropriate, 4, 33,
38, 40 and 44 is needed for that purpose.

14 Declarant/Representative No

18 Identity and nationality of means of transport at departure

15 Country of dispatch/export

17 Country of destination

RETURN TO:

SRS R W R
PR S

19 Ctr.

21 Identity and nationality of active means of transport crossing the border

25Mode of transport 27 Place of loading

| at the border

4 5

31 Packages
and
description
of goods

Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind

32 Item 33 Commodity Code

e

35 Gross mass (kg)

38 Net mass (kg)

40 Summary declaration/Previous document

44 Additional
information/
Documents
produced/
Certificates
and authori-
zations

A.l. Code

SSTraTTStYT
ments

PraCe AT ConTTy

Place and country:

THETTE. ar O 1o, 1wy TTeaTS TSP

Ident. and nat. new means transp.:

Ctr. | | (1) Identity of new container:

Ctr. | I (1) Identity of new container:

(1) Enter 1if YES and 0 if NO.

T
(1) Enter 1 if YES and 0 if NO.

FCERTIF
CATION BY
COMPE
TENT AU-
THORITIES

NewSeatsomeT Tttty

Signature: Stamp:

New seals: Number: identity:

Signature: Stamp:

51 Intended
offices
of transit
(and

50 Principal No

represented by

Place and date:

Signature: C OFFICE OF DEPARTURE

country)

not valid for

Code 53 Office of destination (and country)

o

Result:

CONTROL BY OFFICE OF DEPARTURE

Seals affixed: Number:

identity:

Time limit (date):

Signature:

Stamp: 54 Place and date:

Signature and name of declarant/representative:

26



56 Other incidents during carriage G CERTIFICATION BY COMPETENT AUTHORITIES

Details and measures taken

H A POSTERIORI CONTROL (Where this copy is used for establishing the Community status of the goods)

REQUEST FOR VERIFICATION RESULT OF VERIFICATION
Verification of the authenticity of this document and the accuracy of the information contained therein is This document (1)
requested

D was certified by the Customs office indicated and the information contained therein is accurate.

D does not meet the requirements as to authenticity and regularity (see remarks below).

Place and date: Place and date:
Signature: Stamp: Signature: Stamp:
Remarks:

(1) Enter X where applicable.

| CONTROL BY OFFICE OF DESTINATION (COMMUNITY TRANSIT)
Date of arrival Copy No 5 returned
Examination of seals: on

after registration under

Remarks: No

Signature: Stamp:

—
COMMUNITY TRANSIT - RECEIPT (To be completed by the person concerned before presentation to the office of destination)

This is to certify that the document ssundy e Cusoms o Stamp of
office of destination:

(nameandcountry)underNo

has been lodged and that no irregularity has been observed to date concerning the consignment to which this document refers

Date: Signature:
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Appendix 3

SPECIMEN CONTINUATION SHEET FORM REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 (a) OF ARTICLE 1 OF
ANNEX 11
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A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

1DECLARATION

2 Consignor/Exporter No

]:I C BlS

3 Forms

|

| 1

31 Packages
and

Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind

32 Itéh

INo

33 Commodity Code

description
of goods
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg)
al | 5]
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
70 gumma%ec aratonTETEvious document
41 Supplementary units
44 Additional
information/
A.l. Code
Documents
produced/
Certificates
and authori-
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description No
B4 Country origin Code 35 Gross mass (kg)
l | i
B’PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units
77 Additional
information/
Documents Al Code
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description |N0
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg)
1y
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
—
41 Supplementary units
44 Additional
information/
Documents Al Code
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
47 Calculation Type Tax base Rate Amount MP Jrype Tax base Rate Amount MP
of taxes
Total first item: Total second item:
Type Tax base Rate Amount MP_rype Amount MP ) gSUMMARY
Copy for the country of
dispatch/export
[ C OFFICE OF DEPARTURE
1
]
]
¥
]
1
]
i
[]
Total third item G.T. ]
i
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A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

1IDECLARATION
2 Consignor/Exporter No
3 Forms
= T - B
description No
of goods
32 Country ongin code 35 Gross mass (kg
:| | ]
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units
44 Additional
information/
Documents Al Code
produced/
Certificates
and authori-
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description No
of goods o
34 Country orgin Code ross mass (Kg;
:| | ]
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units
44 Additional
information/
Documents Al Code
produced/
Certificates.
and authori- 46 Statistical value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description No
of goods
37 Country origin Code ross mass (Kg;
SR B
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units
44 Additional
information/
Documents Al Code
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
47 Calculation Type Tax base Rate Amount MP Jrype Tax base Rate Amount MP
of taxes
Total first item: Total second item:
Type Tax base Rate Amount MP_frype Amount MP SUMMARY
2 Statistical copy -
Country of dispatch/export
H C OFFICE OF DEPARTURE
1
]
]
¥
]
1
]
i
[
Total third item G.T. :
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A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

IDECLARATION

2 Consignor/Exporter No
C BIS
3 Forms
TP T T | T
description No
of goods
2 Country origin Code 35 Gross mass (Kg)
o
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
0 Summary declaration/Previous document
1 Supplementary units
44 Additional
information/
Documents A.l. Code
produced/
Certificates
and authori-
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 3 Commodity Code
and
description No
of goods
2 Country origin Code 35 Gross mass (Kg)
dl | bl
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
0 Summary declaration/Previous document
i1 Supplementary units
44 Additional
information/
Documents A.l. Code
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and Kind 32 ltem 3 Commodity Code
and
description No
of goods
2 Country origin Code 35 Gross mass (Kg)
S
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
0 Summary declaration/Previous document
K1 Supplementary units
44 Additional
information/
Documents A.l. Code
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
47 Calculation Type Tax base Rate Amount I MP §Type Tax base Rate Amount I MP
of taxes
Total first item: Total second item:
Type Tax base Rate Amount MP §Type Amount MP SUMMARY
3 Copy for the
consignor/exporter
COFFICEOFDEPARTORE - """ """===——=777777
Total third item: G.T. i
i
i
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lﬁ OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

IDECLARATION

2 Consignor/Exporter No
U c Bl
3 Forms
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33Commodity Code
and
description | No
35 Gross mass (kg)
38 Net mass (kg)
40 Summary declaration/Previous document
274 Addtional
information/
AJ. Code
Documents produced/
Certificates
and  authori-
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33Commodity Code
and
description No
35 Gross mass (kg)
38 Net mass (kg)
40Summary declaration/Previous document
itional
information/
Documents A.l. Code
produced/
Certificates
and authori-
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item | 33 Commodity Code
and
description No
35 Gross mass (kg)
38 Net mass (kg)
40 Summary declaration/Previous document
72 Additional
information/
Documents A.l. Code
produced/
Certificates
and authori-
zations

Copy for the office
4 of destination

C OFF
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A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT

2 Consignor/Exporter No

(S

1DECLARATION

BIS

3 Forms

S

31 Packages
and

description

Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind

32 Item

No

m—
33 Commaodity Code

35 Gross mass (kg)

38 Net mass (kg)

40 Summary declaration/Previous document

44 Additional
information/

Documents
produced/
Certificates
and authori-
zations

A.l. Code

31 Packages
and

description

Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind

32 Item

No

33 Commodity Code

35 Gross mass (kg)

38 Net mass (kg)

40 Summary declaration/Previous document

44 Additional
information/
Documents
produced/

Certificates
and authori-
zations

A.l. Code

31 Packages
and

description

Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind

32 Item

No

33 Commodity Code

35 Gross mass (kg)

38 Net mass (kg)

40 Summary declaration/Previous document

44 Additional
information/
Documents
produced/

Certificates
and authori-
zations

A.l. Code

Copy for return -
5 Community transit

| C OFFICE OF DEPARTURE

33



A OFFICE OF DESTINATION

1DECLARATION

8 Consignee No
3 Forms N
T T ST AT ST | i
description No
of goods
7 Country origin Code TOSS Mass (Kg reference
| | |
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
0 Summary declaration/Previous document
1 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 76 Stansucal | value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item B3 Commodity Code
and
description No
of goods
4 Country origin Code ross mass (kg) reference
b | | o]
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
KO Summary declaration/Previous document
1 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item B3 Commodity Code
and
description No
of goods
4 Country origin Code ross mass (Kg) reference
| .|
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
KO Summary declaration/Previous document
1 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
&7 Calculaion Type I Tax base Rate Amount P Jvpe Tax base Rale Amount I P
of taxes
Totar-firstitenT: TotarSecoTTtenT:
Type Tax base Rate Amount MP_frype Amount MP SUMMARY
6 Copy for the country of
destination
C OFFICEOF BEPARTORE = === = =mmmmmmmmmmmm—
Total third item GT
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l A OFFICE OF DESTINATION

8 Consignee No

§

C

1DECLARATION

Bl

3 Forms

7

31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 tem 3 Commody Code
and
description | No
B4 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
Ll
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
0 Summary declaration/Previous document
ki1 Supplementary units 42 Item price 43 V.M
44 Additional Code
information/
A.l. Code 45 Adjustment
Documents
produced/
Certificates
and authori- 78 Statstcal . valie
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description | No
B4 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
Ly
B’PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
¥0 Summary declaration/Previous document
K1 Supplementary units 42 Item price 43 V.M
44 Additional Code
information/
Documents. A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item B3 Commodity Code
and
description No
B4 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
L
B’PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
0 Summary declaration/Previous document
K1 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
a7 C(acu [ation Type Tax base Rate Amount VP e Tax base Rate Amount P
of taxes
Total first item: Total second item:
Type Tax base Rate Amount MP_ Fype Amount MP ISUMMARY
7 Statistical copy -
Country of destination
] C OFFICE OF DEPARTURE
1
i
1
]
]
1
i
Total third item GT.:
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A OFFICE OF DESTINATION

1DECLARATION

8 Consignee
3 Forms N
T T SR RN o | i
description No
of goods
4 Country origin Code ross mass (Kg; reference
| | |
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
0 Summary declaration/Previous document
1 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional I Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 76 Stanstcal . value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item B3 Commodity Code
and
description No
of goods
4 Country origin Code ross mass (kg) reference
b | | o]
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
KO Summary declaration/Previous document
1 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
24 Additional I Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item B3 Commodity Code
and
description No
of goods
4 Country origin Code ross mass (Kg) reference
| .|
B7PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
KO Summary declaration/Previous document
1 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
24 Additonal I Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
&7 Calculaion Type I Tax base Rate Amount P Jvpe Tax base Rale Amount I P
of taxes
Totar-firstitenT: TotarSecoTTtenT:
Type Tax base Rate Amount MP_frype Amount MP SUMMARY
8 Copy for the
consignee
C OFFICEOF BEPARTORE = === = =mmmmmmmmmmmm—
Total third item GT
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Appendix 4

SPECIMEN CONTINUATION SHEET FORM REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 (b) OF ARTICLE 1 OF ANNEX Il
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l A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT/DESTINATION

1IDECLARATION
2 Consignor/Exporter 8 Consignee No
3 Forms
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 llem 33 Commodity Code.
and
description I No
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
TR
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M
44 Additional Code
information/
A.l. Code 45 Adjustment
Documents
produced/
Certificates
and authori- 76 Statstcal - vale
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description | No
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
TR
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description | No
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
T
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
A7 Calculation Type Tax base Rate Amount P Jype Tax base Rate Amount |MP
of taxes
Total first item: Total second item:
Type Tax base Rate Amount MP frype Amount MP ISUMMARY
Copy for the country of
1 dispatch/export
6 Copy for the country of
b oo destination
OF DEPARTURE
'
'
'
[
]
]
'
'
[
]
Total third item G.T.: :
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l A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT/DESTINATION

1DECLARATION

2 Consignor/Exporter

O

8 Consignee

(© -

Bl

3 Forms

31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 llem 33 Commodity Code.
and
description | No
B 34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
L
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional Code
information/
A.l. Code 45 Adjustment
Documents
produced/
Certificates
and authori- |76 Statstcal - value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description | No
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
TR
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
31 Packages Marks and numbers - Container No(s) - Number and kind 32 Item 33 Commodity Code
and
description | No
34 Country origin Code 35 Gross mass (kg) 36 Preference
1
37PROCEDURE 38 Net mass (kg) 39 Quota
40 Summary declaration/Previous document
41 Supplementary units 42 Item price 43 V.M.
44 Additional Code
information/
Documents A.l. Code 45 Adjustment
produced/
Certificates
and authori- 46 Statistical value
zations
A7 Calculaton Type Tax base Rate Amount P Jype Tax base Rate Amount P
of taxes. |
Total first item: Total second item:
Type Tax base Rate Amount MP_fType Amount MP JSUMMARY
Statistical copy -
2 Country of dispatch/export
Statistical copy -
< 7 ....country of destination______
OF DEPARTURE
'
'
'
[
1
]
'
'
[
[
Total third item: G.T. :
[
'
'
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A OFFICE OF DISPATCH/EXPORT/DESTINATION

1DECLARATION
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ANNEX 11

PRINT, COMPLETION AND USE OF THE SINGLE DOCUMENT

Print of the single document
Article 1

1. Without prejudice to the possibility of split use provided for in Appendix 3 to this Annex, forms for the single
document shall consist of eight copies:

(a) either as a set of eight consecutive sheets, in accordance with the specimen contained in Appendix 1 to
Annex [;

(b) or, particularly in the event of issue by means of a computerized system for processing declarations, of two
sets of four consecutive sheets, in accordance, with the specimen contained in Appendix 2 to Annex I.

2. The single document may, if necessary, be supplemented by continuation sheets:

(@) either as a set of eight consecutive sheets, in accordance with the specimen contained in Appendix 3 to
Annex I;

(b) or of two sets of four consecutive sheets, in accordance with the specimen contained in Appendix 4 to Annex
l.

3. By way of derogation from paragraph 2, Contracting Parties shall have the option of not authorizing the
use of continuation sheet forms in the event of use of a computerized system for processing declarations which
issues such declarations.

4. Users shall be free to have forms printed, containing only those copies of the specimen in Annex | which
they need for completing their declarations.

5. In the top left-hand corner of the form the Contracting Parties may print an indication identifying the
Contracting Party concerned. Where such documents are presented in another Contracting Party this indication
shall not prevent the declaration from being accepted.

Article 2

1. Forms shall be printed on self-copying paper dressed for writing purposes and weighing at least 40 grams per
square metre. The paper must be sufficiently opaque for the information on one side not to affect the legibility of
the information on the other side and its strength should be such that in normal use it does not easily tear or crease.
The paper shall be white for all copies. [However, on the copies used for transit (1, 4 and 5), boxes 1 (except the
middle sub-division), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (first sub-division on the left), 35, 38, 40,

44,50, 51, 52, 53, 55 and 56 have a green background.]11 The forms shall be printed in green ink.

[1la. A colour marking of the different copies of the forms shall be effected in the following manner:
(a) on forms conforming to the specimens shown in Appendices 1 and 3 of Annex I:

- copies 1, 2, 3 and 5 shall have at the right-hand edge a continuous margin coloured respectively red, green,
yellow and blue,

- copies 4, 6, 7 and 8 shall have at the right-hand edge a broken margin coloured respectively blue, red, green and
yellow;

(b) on forms conforming to the specimens shown in Appendices 2 and 4 of Annex I, copies 1/6, 2/7, 3/8 and 4/5
shall have at the right-hand edge a continuous margin and, to the right of this, a broken margin coloured
respectively red, green, yellow and blue.

11 . . . L s .
Decision Nr 1/2000 of the EC-EFTA Joint Committee on simplification of formalities in trade in goods of 20 December 2000
amending Annexes Il and 111 of the Convention on the simplification of formalities in trade in goods.
Official Journal No L 009 12/01/2001, p. 0108 - 0109
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The width of these margins shall be approximately 3 millimetres. The broken margin shall comprise a series of
. . - - 12
squares with a side measurement of 3 millimetres, each one separated by 3 millimetres.]

2. The indication of the copies on which the particulars contained in the forms must appear by a self-
copying process is given in Appendix 1. An indication of the copies on which the particulars contained in the
continuation sheets must appear by a self-copying process is given in Appendix 2.

3. The format of the forms shall be 210 x 297 millimetres with a maximum tolerance of 5 millimetres less
and 8 millimetres more with regard to their length.

4. Contracting Parties may require that the forms must also show the name and address of the printer or a
mark enabling the printer to be identified.

Completion of the single document

Article 3
1. The forms shall be completed in accordance with the explanatory note in Appendix 3.
2. When formalities are completed using public or private computer systems, the competent authorities

shall authorize persons, who so request, to replace the handwritten signature with a comparable technical device,
which may, where applicable, be based on the use of codes, and which has the same legal consequences as a
handwritten signature. This facility shall be granted only if the technical and administrative conditions laid down
by the competent authorities are met.

3. When formalities are completed using public or private computers which also print out the declarations,
the competent authorities may provide for direct authentication by those systems of the declarations thus produced,
in place of the manual or mechanical application of the customs office stamp and the signature of the competent
official.

Use of the single document
Article 4
The provisions for the use of the single document are laid down in Appendix 3.
Article 5

1. When a single document set is used successively for completion of export, transit and/or import
formalities, each person intervening in the operation shall be liable only with respect to the particulars relating to
the procedure which he requested as declarant, principal or representative of the declarant or principal.

2. For the purposes of applying paragraph 1, when the person concerned uses a single document issued in
an earlier phase of the trade operation in question, he shall be required, prior to lodging his declaration, to verify
the accuracy of the existing particulars for the boxes for which he is responsible and their applicability to the goods
in question and to the procedure requested, as well as to supplement them where necessary.

3. In the cases referred to in paragraph 2, the person concerned must immediately inform the customs
service of any discrepancy established between the goods in question and the existing particulars.

Article 6

1. For the export of goods from the territory of a Contracting Party the copies 1, 2 und 3 conforming to the
specimen contained in Appendix 1 to Annex | or the copies 1/6, 2/7 and 3/8 conforming to the specimen contained
in Appendix 2 to Annex | shall be required.

[For transit the copies 1, 4 and 5 conforming to the specimen contained in Appendix 1 to Annex | or the copies 1/6
and 4/5 (twice) conforming to the specimen in Appendix 2 to Annex | shall be required.]13
3. For the import of goods into the territory of a Contracting Party the copies 6, 7 and 8 conforming to the

specimen contained in Appendix 1 to Annex | or the copies 1/6, 2/7 and 3/8 conforming to the specimen contained
in Appendix 2 to Annex | shall be required.

12

Decision Nr 1/89 of the EEC-EFTA Joint Committee 'Simplification of Formalities' of 3 May 1989 amending Annex Il to the
Convention on the simplification of formalities in trade in goods.
Official Journal No L 200, 13/07/1989 p. 0003 - 0003

13 Decision Nr 1/2000
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Lodging of the declaration
Article 7

1 The declarations must be accompanied, within the limits laid down in Article 3 of the Convention, by the
documents necessary for entry of the goods in question under the procedure applied for.

2. The lodging with a customs office of a declaration signed by the declarant or his representative shall
indicate that the person concerned is declaring the goods in question for the procedure applied for and, without
prejudice to the possible application of penal provisions, shall be equivalent to the engagement of responsibility,
under the provisions in force in the Contracting Parties, in respect of:

- the accuracy of the information given in the declaration,
- the authenticity of the documents attached, and

- the observance of all the obligations inherent in the entry of the goods in question under the procedure
concerned.

Article 8

In cases where supplementary copies of the single document or declaration are required, the persons concerned
may use additional sheets or photocopies of that document or declaration for this purpose, as necessary. They shall
be accepted by the competent authorities as if they were original documents provided that their quality and
legibility are considered satisfactory by the authorities.
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Appendix 1

Indication of the copies of the forms given in Appendices 1 and 3 of Annex | on which the particulars
contained therein must appear by a self-copying process

(counting copy 1)

| Box No | Copies | Box No | Copies
I. BOXES FOR COMMERCIAL OPERATIONS
1 1to8 29 1to3
except middle sub-division 30 1to3
1t03 31 1t08
2 1to5" 32 1t08
3 1t08 33 first sub-division
4 1t08 on the left
5 1to8 1to8
6 1to8 remainder
7 1to3 1to3
8 1to5() 34a 1t03
9 1to3 34b 1to3
10 1to3 35 1to8
11 1t03 36 -
12 - 37 1t03
13 1to3 38 1to8
14 lto4 39 1t03
15 1to8 40 1to5(Y)
15a 1to3 41 1to3
15b 1to3 42 -
16 1,2,3,6,7and 8 43 -
17 1t08 44 1to5(Y)
17a 1to3 45 -
17b 1t03 46 1t03
18 1to5(Y) 47 1t03
19 1to5(Y) 48 1t03
20 1to3 49 1t03
21 1to5 () 50 1t08
22 1to3 51 1t08
23 1to3 52 1t08
24 1t03 53 1t08
25 1to5(Y) 54 lto4
26 1t03 55 -
27 1to5(Y) 56 -
28 1t03
Il. ADMINISTRATIVE BOXES
A lto4 @ F -
B 1to3 G -
C 1t08 (3 H -
D 1to4 | -
E - J -

Dy no case may operators be obliged to complete these boxes for transit purposes on copies 5 and 7.
)The country of export can choose whether these particulars appear on the copies specified.
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Appendix 2

Indication of the copies of the forms given in Appendices 2 and 4 of Annex | on which the particulars
contained therein must appear by a self-copying process

(counting copy 1)

Box No | Copies | Box No | Copies

I. BOXES FOR COMMERCIAL OPERATIONS

1 1to4 29 1t03
except middle sub-division 30 1to3
1to3 31 1to4

2 1to4 32 1to4

3 1to 4" 33 first sub-division

4 1to4 on the left

5 lto4 lto4

6 1to4 remainder

7 1to3 1to3

8 1to4 34a 1to3

9 1t03 34b 1t03

10 1t03 35 lto4

11 1to3 36 1to3

12 1to3 37 1to3

13 1to3 38 lto4

14 lto4 39 1t03

15 lto4 40 lto4

15a 1to3 41 1t03

15b 1t03 42 1t03

16 1to3 43 1to3

17 1to4 44 lto4

17a 1t03 45 1t03

17b 1t03 46 1t03

18 1to4 47 1t03

19 1to4 48 1to3

20 1to3 49 1t03

21 1to4 50 lto4

22 1to3 51 lto4

23 1t03 52 lto4

24 1t03 53 lto4

25 1to4 54 lto4

26 1t03 55 -

27 1to4 56 -

28 1t03

Il. ADMINISTRATIVE BOXES

A 1104 @ F )
B 1to3 G -
C 1to4 H -
D/J 1to4 | -
EN -

@ The country of export can choose whether these particulars appear on the copies specified.
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Appendix 3

EXPLANATORY NOTE ON THE USE OF SINGLE DOCUMENT FORMS

TITLE I

A. General description

There are various possible ways of using the forms
and these may be grouped under two headings:

or

full use of the system,

split use.
Full use

This refers to cases in which, at the time when
the export formalities are carried out, the
person concerned uses a form containing the
copies needed for the formalities relating to
export and to transit as well as those to be
carried out in the country of destination.

The form used for this purpose contains eight
copies:

- copy 1 which is to be retained by the
authorities of the country of export
(export and transit formalities),

- copy 2 which is to be used for statistics
by the country of export,

- copy 3 which is returned to the exporter
after being stamped by the customs
authorities,

- copy 4 which is to be kept in a transit
operation by the office of destination,

- copy 5 which is the return copy for the
transit,

- copy 6 which is to be retained by the
authorities of the country of destination
(for import formalities),

[- copy 7 which is to be used for statistics by
the country of destination (for import

formalities),]14

- copy 8 which is returned to the
consignee after being stamped by the
customs authorities.

(Copies 2 and 7 may be used for other
administrative purposes according to the
requirements of the Contracting Parties).

14 Decision Nr 1/2000
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The form is thus composed of a set of eight
copies, of which the first three have to do with
the formalities to be carried out in the country
of export and the following five concern the
formalities ot be carried out in the country of
destination.

Each set of eight copies is designed in such a
way that where boxes must contain identical
information in the countries involved it may
be entered directly by the exporter or the
principal on copy 1 and will then appear, by
means of a chemical treatment of the paper, on
all the copies.Where, however, for any reason
(for example, protection of trade secrets,
content of information different as between
the country of export and that of destination)
information is not to be forwarded from one
country to another, the desensitization of the
self-copying paper restricts reproduction to the
copies intended for the country of export.

If the same box is to be used but with a
different content in the country of destination,
carbon paper will then have to be used to
reproduce these additional particulars on
copies 6 to 8.

However, particularly in cases where use is
made of computerized processing  of
declarations, it is possible to use not the set of
8 copies referred to above but two sets of four
copies, in which each copy may have a dual
function: 1/6, 2/7, 3/8, 4/5; the first set would
then correspond, as regards the particulars to
be given therein, to copies 1 to 4 above, and
the second to copies 5 to 8. In this case, in
each four-copy set, the numbers of the copies
being used must be shown by deleting the
numbers, in the margin of the form, referring
to the copies not being used.

Each set of four copies thus defined is
designed so that the information which has to
be reproduced on the various copies will be
reproduced by means of a chemical treatment
of the paper.

Split use

This refers to cases where the person
concerned does not wish to use a complete set
as outlined in paragraph 1 above. He may then
use for each of the stages (export, transit or
import) of an operation involving trade in
goods between Contracting Parties the copies
of the declaration needed to carry out the
formalities relating to this stage alone. He
may, in addition, attach to these copies, in so
far as he wishes to, the copies needed to carry
out the formalities relating to one another of
the following stages of the operation.



Various different combinations are therefore
possible in cases of split use, the numbers of
the copies listed being the same as those
already mentioned in paragraph 1 above.

By way of example, the following

combinations are possible:

- export alone: copies 1, 2 and 3,

[- export + transit: copies 1, 2, 3, 4 and 5,]15

- export + import; copies 1, 2, 3, 6, 7 and
8,

[- transit alone: copies 1, 4 and 5,]16

- transit + import: copies 1, 4, 5, 6, 7 and
8,

- import alone: copies 6, 7 and 8.

In addition, there are situations in which it is
essential to provide proof at destination of the
Community status of the goods in question
although use has not been made of transit. In
such cases it will be necessary to use the copy
provided for this purpose (copy No 4), either
on its own or in combination with one or other
of the sets described above. When under
Community rules the document proving the
Community status of the goods must be
produced in three copies, additional copies or
photocopies of copy No 4 must be produced.

B. Particulars required

The forms concerned contain all the details which
may be required by the Contracting Parties. It is
compulsory for certain boxes to be filled in, whereas
others have to be filled in only if requested by the
country in which the formalities are completed. In
this respect the section of this notice dealing with
the use of the various boxes should be closely
followed.

In any case, without prejudice to the application of
simplified procedures, the respective maximum lists
of the boxes which may be completed at each stage
of a trading operation between the Contracting
Parties, including those required only in the event of
the application of specific legislation, are as follows:

[- export formalities: boxes 1 (first and second
subdivisions), 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 13,
14, 15, 154, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21,
22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33,
34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48,

49,50 and 54,17

15 Decision Nr 1/2000
6 Decision Nr 1/2000

Decision Nr 1/2006 of the EC-EFTA Joint Committee
on simplification of formalities in trade in goods of 25
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[- transit formalities: boxes 1 (third subdivision), 2,
3,4,5,6,7,8,15,15a, 17, 173, 18, 19, 21, 25,
26, 27, 30, 31, 32, 33 (first subdivision), 35,

38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 and 56,] - °

- import formalities: boxes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,
9,10, 11, 12, 13, 14, 15, 153, 16, 17, 174, 17b,
18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29,
30, 31, 32, 33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41,
42,43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 54,

- proof of Community character of the goods
(T2L): boxes 1 (except second sub-division),
2,3,4,5,14, 31, 32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.

C. Instructions for use of the form

In all cases where the kind of set used contains at
least one copy which may be used in a country other
than the one in which it was first completed, the
forms must be completed by typewriter or by a
mechanographical or similar process. For ease of
completion by typewriter the form should be
inserted in the machine in such a way that the first
letter of the particulars to be entered in box 2 is
placed in the position box in the top left-hand
corner.

Where all the copies of the set used are intended for
use in the same country and provided that this option
is provided for by that country they may also be
filled in legibly by hand, in ink and in block capitals.
The same applies with regard to the particulars to be
given on the copies used for the purposes of the
application of transit.

The form must contain no erasures or overwriting.
Any alterations must be made by crossing out the
incorrect particulars and, where appropriate, adding
those required. Any alterations made in this way
must be initialled by the person making them and
expressly authenticated by the competent authorities.
The latter may, where necessary, require a new
declaration to be lodged.

In addition, the forms may be completed using an
automatic reproduction process instead of any of the
procedures mentioned above. They may also be
produced and completed by this means provided that
the provisions as regards the specimens, the paper,
the size, the language used, the legibility, the
prohibition of erasures and alterations and as regards
amendments are strictly observed.

Only numbered boxes are, where necessary, to be
completed. The other boxes, indicated by a capital
letter, are reserved exclusively for internal use by
the administration.

October 2006 amending the Convention on the
simplification of formalities in trade in goods.
Official Journal No L 357 of 15/12/2006, p. 01 - 52

Decision Nr 1/2000
Decision Nr 1/2006



The copies which are to remain at the office of
export and/or departure must bear the original
signature of the persons concerned. The signature of
the principal, or where applicable, of his authorized
representative, commits him to all of the particulars
relating to the transit operation as these result from
the implementation of the relevant provisions
including those described in section B above.

The copies which are to remain at the office of
destination must bear the original signature of the
person concerned. It should be remembered that
under the export and import formalities, the
signature of the person concerned is equivalent to a
commitment, in accordance with the legislation in
force in the Contracting Parties, to:

- the accuracy of the information given in
the declaration relating to the formalities
for which he is responsible,

- the authenticity of the documents

attached, and

- the observance of all the obligations
inherent in the entry of the goods in
question under the procedure concerned.

As regards transit and import formalities it should
be noted that it is in the interests of each person
intervening in the operation to check the contents of
his declaration. In particular, any discrepancy found
by the person concerned between the goods which
he must declare and the particulars already shown, if
applicable, in the forms being used must
immediately be notified by that person to the
customs authority. In such cases the declaration
must then be made on fresh forms.

Subject to Title 111, where a box is not to be used, it
should be left blank.

TITLE NI

PARTICULARS TO BE ENTERED IN THE
DIFFERENT BOXES

I. Formalities in the country of export
Box 1: Declaration

In the first sub-division enter the code laid down in
Annex I, as applicable.

As far as the type of declaration (second sub-
division) is concerned this item is optional for the
Contracting Parties.

In addition, where transit is used, the appropriate
symbol should be shown in the right-hand (third)
sub-division of this box.

[Box 2: Exporter

Box for optional use by the Contracting Parties.
Enter the full name and address of the person or
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company concerned. The Contracting Parties may
add to the explanatory note the requirement to
include a reference to the identification number
allocated by the competent authorities for tax,
statistical or other purposes.

In the case of groupage consignments, the
Contracting Parties may provide that the word
“various” be entered in this box and that the list of
exporters be attached to the declaration.

In the case of transit this box is optional for the
Contracting Parties.]20

Box 3: Forms

Enter the serial number of the set among the total
number of sets of forms and continuation sheets
used (for example, if there is one form and two
continuation sheets, indicate on the form 1/3, on the
first continuation sheet 2/3 and on the second
continuation sheet 3/3).

When the declaration covers only one item (i.e.
when only one 'description of the goods' box has to
be completed) do not enter anything in box 3 but
enter the figure 1 in box 5.

When two sets of four copies are used instead of one
set of eight copies, the two sets are to be treated as
one.

Box 4: Number of loading lists

Enter in figures the number of any loading lists
attached or of any descriptive commercial lists
authorized by the competent authority. This box is
optional for the Contracting Parties for export
formalities.

Box 5: Items

Enter the total number of items declared by the
person concerned in the total number of forms and
continuation sheets (or loading lists or commercial
lists) used.The number of items must correspond to
the number of ‘description of the goods' boxes to be
completed.

Box 6: Total packages

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the total number of packages making up the
consignment in question.

Box 7: Reference number

Optional item for users, to contain any reference
number allocated by the person concerned to the
consignment in question.

Box 8: Consignee

20 Decision Nr 1/2006



Enter the full name and address of the person(s) or
company(ies) to whom the goods are to be
delivered.

[This box is optional for the Contracting Parties as
far as export formalities are concered. For transit
purposes, it shall be obligatory but the Contracting
Parties may allow that this box need not be
completed where the consignee is established
outside the territory of the Contracting Parties. The
identification number need not be shown at this

stage.]21

Box 9: Person responsible for financial settlement

This box is optional for the Contracting Parties (the
person who is responsible for either the transfer or
repatriation of the funds relating to the transaction).

Box 10: Country of first destination

This box is optional for the Contracting Parties for
use in accordance with their requirements.

Box 11: Trading country

This box is optional for the Contracting Parties for
use in accordance with their requirements.

Box 13: CAP

This box is optional for the Contracting Parties
(information relating to the application of an
agricultural policy).

[Box 14: Declarant or representative of the exporter

Box for optional use by the Contracting Parties.
Enter the full name and address of the person or
company concerned in accordance with the
provisions in force. Where the declarant is also the
exporter, enter “exporter”.

The Contracting Parties may add to the explanatory
note the requirement to include a reference to the
identification number allocated by the competent

o . 22
authorities for tax, statistical or other purposes.] .

[Box 15: Country of export

Box for optional use by the Contracting Parties in
the event of export formalities but compulsory when
applying the transit procedure.

Enter the name of the country from which the goods
are exported.

In box 15a enter the code for the country concerned.

Box 15b is for optional use by the Contracting
Parties (region from which the goods are exported).

Box 15b must not be used for transit purposes.]23

21
Decision Nr 1/89
22 Decision Nr 1/2006
Decision Nr 1/2006.
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Box 16: Country of origin

This box is optional for the Contracting Parties. If
the declaration covers a number of items of different
origin, enter the word 'various' in this box.

[Box 17: Country of destination

Enter the name of the country concerned. In box 17a
enter the code for this country . Box 17b must not be
completed at this stage in trade.

Box 17b must not be used for transit purposes.]24

Box 18: Identity and nationality of means of
transport at departure

This box is optional for the Contracting Parties as
far as export formalities are concerned but
obligatory in the case of use of transit. Enter the
identify, e.g. registration number(s) or name of the
means of transport (lorry, ship, railway wagon,
aircraft) on which the goods are directly loaded on
presentation at the customs office where the export
or transit formalities are completed, followed by the
nationality of the means of transport (or that of the
vehicle propelling the others if there are several
means of transport) in accordance with the codes
laid down for this purpose. For example, in the case
of use of a tractor and trailor with different licence
numbers, enter the licence number of the tractor and
that of the trailer, together with the nationality of the
tractor.

In the case of postal consignments or carriage by
fixed transport installations, nothing should be
entered in this box in respect of the registration
number or nationality.

In the case of carriage by rail, the item on
nationality should not be completed.

In other cases, declaration of the nationality is
optional for the Contracting Parties.

Box 19: Container (Ctr)

Enter in accordance with the codes laid down in
Annex 1l the necessary particulars with regard to
the presumed situation at the border of the country
of export, as known at the time of completion of the
export or transit formalities.

For transit purposes this box is optional for the
Contracting Parties.

Box 20: Delivery terms

This box is optional for the Contracting Parties
(indication of certain terms of the commercial
contract).

Box 21: Identity and nationality of the active means
of transport crossing the border
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This box is optional for the Contracting Parties with
regard to the identity.

This box is obligatory as regards the nationality.

However, in the case of postal consignments or
carriage by rail or fixed transport installation,
nothing should be entered in respect of the
registration number or nationality.

Enter the type (lorry, ship, railway wagon, aircraft),
followed by the identity, e.g. registration number or
name of the active means of transport (i.e. the
propelling means of transport) which it is presumed
will be used at the frontier crossing point on exit
from the country of export, followed by its
nationality, as known at the time of completion of
the export or transit formalities, by using the
appropriate code.

In the case of combined transport or if there are
several means of transport, the active means of
transport is the one which propels the whole
combination. For example, if lorry on sea-going
vessel, the active means of transport is the ship, if
tractor and trailer, the active means of transport is
the tractor.

Box 22: Invoice currency and total amount invoiced

This box is optional for the Contracting Parties
(enter the code for the currency in which the invoice
was drawn up, followed by the invoiced price for
the total amount of the goods declared).

Box 23: Exchange rate

This box is optional for the Contracting Parties

(exchange rate in force between the invoice
currency and the currency of the country
concerned).

Box 24: Nature of the transaction

This box is optional for the Contracting Parties
(indicating certain terms of the commercial
contract).

[Box 25: Mode of transport at the border

Use the codes in Annex Ill to enter the mode of
transport which it is presumed will provide the
active means of transport on which the goods will
leave the territory of the Contracting Party of
export.

Box for optional use by the Contracting Parties in
. 125
the case of transit.] .

Box 26: Mode of transport inland

This box is optional for the Contracting Parties
(indicating, in accordance with the codes laid down
in Annex Ill, the nature of the mode of transport
used within the country concerned).
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Box 27: Place of loading

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter, if applicable in code form, where provided
for, the place of loading of the goods on to the active
means of transport on which they are to cross the
border of the country of export, as far as this is
known at the time of completion of the export or
transit formalities.

Box 28: Financial and banking data

This box is optional for the Contracting Parties
(transfer of funds relating to the operation in
question - information on financial formalities and
procedure and on bank references).

[Box 29: Office of exit

Box for optional use by the Contracting Parties
(enter the customs office by which it is intended that
the goods should leave the territory of the

Contracting Party concerned)]” .

Box 30: Location of the goods

This box is optional for the Contracting Parties
(indicating the precise location where the goods may
be examined).

Box 31: Packages and description of goods - Marks
and numbers - Container No(s) - Number and kind

[Enter the marks, numbers, number and kind of
packages or, in the case of unpackaged goods, the
number of such goods covered by the declaration, or
the word "bulk", as appropriate ; the normal trade
description must be entered in all cases ; for export
purposes this description must comprise the
particulars necessary to identify the goods. Where
box 33 "Commaodity Code" must be completed, this
description must be expressed in sufficiently precise
terms to allow classification of the goods. This box
must also show the particulars required by any
specific rules (excise duties, etc.) . If containers are
used, the identifying marks of the containers should

also be entered in this box.]

When the person concerned has entered the word
'various' in box 16, the Contracting Parties may
request that the name of the country of origin of the
goods in question be entered in this box, but cannot
make it obligatory.

Box 32: Item number

Enter the number of the item in question in relation
to the total number of articles declared in the forms
used, as defined in the note to box 5

When the declaration covers only one item of
goods, the Contracting Parties need not require this
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box to be completed, the figure 1 having been
entered in box 5.

[Box 33: Commodity code

Enter the code number corresponding to the item in
question.

For the purposes of transit and proving the
Community status of the goods this box is optional
for the Contracting Parties, except in cases where
the Convention on a common transit procedure of

20 May 1987 specifies that its use is obligatory.]28

Box 34: Code, country of origin
This box is optional for the Contracting Parties:

- box 34a (code corresponding to the
country given in box 16. When the word
'various' is given in box 16, enter the code
corresponding to the country of origin of
the item in question),

- box 34b (region of production of the
goods in question).

Box 35: Gross mass

This box is optional for the Contracting Parties as
far as export formalities are concerned but
obligatory in the case of transit. Enter the gross
mass of the goods described in the corresponding
box 31, expressed in kilograms. The gross mass is
the aggregated mass of the goods with all their
packing, excluding containers and other transport
equipment.

Box 37: Procedure

Enter, in accordance with the codes laid down for
this purpose, the procedure for which the goods are
declared on export.

Box 38: Net mass

Enter the net mass of the goods described in the
corresponding box 31, expressed in kilograms. The
net mass is the mass of the goods themselves
without any packaging.

As far as transit is concerned this box is optional for
the Contracting Parties.

Box 39: Quota

This box is optional for the Contracting Parties
(where necessary for the application of quota
legislation).

Box 40: Summary declaration/previous document

This box is optional for the Contracting Parties
(references of documents relating to the
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administrative  procedure
another country).

preceding export to

[For the purposes of transit and proving the
Community status of the goods this box is optional
for the Contracting Parties, except in cases where
the Convention on a common transit procedure of 20

May 1987 specifies that its use is obligatory.]29

Box 41: Supplementary units

For use as necessary in accordance with the goods
nomenclature. Enter the quantity of the item in
question, expressed in the unit laid down in the
goods nomenclature.

Box 44: Additional information, documents

produced, certificates and authorizations

Enter the details required by any specific regulations
applicable in the country of export, together with the
references of the documents produced in support of
the declaration. (This may include serial Nos of
Control Copies T5, No of export licence/permit; data
concerning veterinary and phytosanitary regulations;
bill of lading No etc.). In the sub-division
‘Additional information (A.1) code', enter as
necessary the code number, provided for this
purpose for the additional information which may be
required for transit purposes. This sub-division must
not be used until a computerized system for
discharging transit operations comes into effect.

Box 46: Statistical value

Enter the amount, expressed in the currency
stipulated by the Contracting Party of the statistical
value in accordance with the provisions in force.

Box 47: Calculation of taxes

The Contracting Parties may require the following to
be shown, where appropriate, on each line, using the
relevant codes laid down for this purpose:

- the type of tax (export duties),

- the tax base,

- the rate of tax applicable,

- the amount of the tax thus calculated,

- the method of payment chosen (MP).

Box 48: Deferred payment

This box is optional for the Contracting Parties
(reference to the authorization in question).

Box 49: Identification of warehouse

This box is optional for the Contracting Parties.
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[Box 50: Principal and authorised representative,
place, date and signature

Enter the full name (person or company) and
address of the principal, together with the
identification number, if any, allocated by the
competent authorities. Where appropriate, enter the
full name (person or company) of the authorised
representative signing on behalf of the principal.

Subject to specific provisions to be adopted with
regard to the use of computerised systems, the
original of the handwritten signature of the person
concerned must figure on the copy which is to
remain at the office of departure. Where the person
concerned is a legal person, the signatory should
add after his signature his full name and the capacity
in which he is signing.

For export operations, the declarant or his
representative may enter the name and address of a
person established in the district of the office of exit
to whom Copy No 3 of the declaration endorsed by

the said office may be given.]30

[Box 51: Intended offices of transit (and countries)

Enter the intended office of entry into each
Contracting Party whose territory is to be transited
in the course of carriage or, where the operation
involves transiting territory other than that of the
Contracting Parties, the office of exit by which the
means of transport will leave their territory. Note
that the transit offices appear in the list of offices
competent for transit operations. Enter the code for

the country concerned.]Sl.

After the name of the office, enter the code relating
to the country concerned.

Box 52: Guarantee

Enter any appropriate information relating to the
type of guarantee used for the operation concerned.

Box 53: Office of destination (and country)

Enter the name of the office where the goods are to
be presented in order to complete the transit
operation. The offices of destination are listed in the
'list of customs offices competent for transit
operations'.

After the name of the office, enter the code relating
to the country concerned.

Box 54: Place and date, signature and name of the
declarant or his representative

Subject to specific provisions to be adopted with
regard to the use of computerized systems, the
original of the handwritten signature of the person
concerned must be given on the copy which is to
remain at the office of departure followed by the full
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name of that person. When the person concerned is
a legal person, the signatory should add his status
after his signature and name, if so required by the
Contracting Parties.

I1. Formalities en route

Between the time when the goods leave the office of
export and/or departure, and the time when they
arrive at the office of destination, it is possible that
certain details may need to be added on the copies of
the single document which accompany the goods.
These details concern the transport operation and
must be added to the document by the carrier
responsible for the means of transport on which the
goods are directly loaded, as and when the transport
operations take place. These particulars may be
added legibly by hand; in this case, the form should
be completed in ink and in block capitals.

These details concern the following boxes only
(copies 4 and 5):

- Transhipment: use box 55
Box 55 (transhipments):

[Box to be used in accordance with the
provisions of the Convention on a common

transit procedure of 20 May 1987.]32

- Other incidents: use box 56
Box 56 (other incidents during carriage):

Box to be completed in accordance with
existing obligations for transit.

In addition, when the goods were loaded on a
semi-trailer and only the tractor vehicle is
changed during the journey (without the goods
being handled or transhipped) enter in this box
the registration number and the nationality of
the new tractor. In such cases, certification by
the competent authorities is not necessary.

111. Formalities in the country of destination

Box 1: Declaration

Enter the codes laid down in Annex Il as
applicable.
As far as the type of declaration (second

subdivision) is concerned, this item is optional for
the Contracting Parties.

The right- hand (third) subdivision must not be used
for import formalities.

Box 2: Exporter
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This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the full name and address of the exporter or
seller of the goods.

Box 3: Forms

Enter the serial number of the set among the total
number of sets of forms and continuation sheets
used (for example, if there are one form and two
continuation sheets, indicate on the form 1/3, on the
first continuation sheet 2/3 and on the second
continuation sheet 3/3).

When the declaration covers only one item (i. e.
when only one 'description of the goods' box has to
be completed) do not enter anything in box 3 but
enter the figure 1 in box 5.

Box 4: Number of loading lists
This box is optional for the Contracting Parties.

Enter in figures the number of any loading lists
attached, or of descriptive commercial lists where
these are authorized by the competent authority.

Box 5: Items

Enter the total number of items declared by the
person concerned in the total number of forms and
continuation sheets (or loading lists or commercial
lists) used. The number of items must correspond to
the number of 'description of the goods' boxes to be
completed.

Box 6: Total packages

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the total number of packages making up the
consignment in question.

Box 7: Reference number

Optional item for users, to contain the reference
number allocated by the person concerned to the
consignment in question.

[Box 8: Consignee

Box for optional use by the Contracting Parties.
Enter the full name and address of the person or
company concerned. In the case of groupage
consignments, the Contracting Parties may provide
that the word “various” be entered in this box, and
the list of consignees attached to the declaration.
The Contracting Parties may add to the explanatory
note the requirement to include a reference to the
identification number allocated by the competent

authorities for tax, statistical or other purposes.] .
Box 9: Person responsible for financial settlement
This box is optional for the Contracting Parties (the

person who is responsible for either the transfer or
repatriation of the funds relating to the transaction).
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Box 10: Country of last consignment

This box is optional for the Contracting Parties for
use in accordance with their requirements.

Box 11: Trading country/country of production

This box is optional for the Contracting Parties for
use in accordance with their requirements.

Box 12: Value details

This box is optional for the Contracting Parties
(details necessary for determining the dutiable,
statistical or taxable value).

Box 13: CAP

This box is optional for the Contracting Parties
(information relating to the application of an
agricultural policy).

[Box 14: Declarant or representative of the
consignee

Box for optional use by the Contracting Parties.
Enter the full name and address of the person or
company concerned in accordance with the
provisions in force. Where the declarant is also the
consignee, enter “consignee”. The Contracting
Parties may add to the explanatory note the
requirement to include a reference to the
identification number allocated by the competent

authorities for tax, statistical or other purposes.]

Box 15: Country of export

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the name of the country from which the goods
were exported. In box 15a enter the code for the
country concerned.

Box 15b must not be used.
Box 16: Country of origin

This box is optional for the Contracting Parties. If
the declaration covers a number of items of different
origin, enter the word 'various' in this box.

Box 17: Country of destination

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the name of the country concerned.

In Box 17a enter the code for the country concerned.

In Box 17b enter the region of destination of the
goods.

Box 18: Identity and nationality of means of
transport on arrival
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This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the identity, e. g. registration number(s) or
name of the means of transport (lorry, ship, railway
wagon, aircraft) on which the goods were directly
loaded on presentation at the customs office where
the import formalities are completed, followed by
the nationality of the means of transport (or that of
the vehicle propelling the others if there are several
means of transport) according to the codes laid
down for this purpose. For example, in the case of
use of a tractor and trailer with different licence
numbers, enter the licence number of the tractor and
that of the trailer, together with the nationality of the
tractor.

In the case of postal consignments or carriage by
fixed transport installation nothing should be
entered in this box in respect of the registration
number or nationality.

In the case of carriage by rail nothing should be
entered in respect of the nationality.

Box 19: Container (Ctr)

Enter the necessary particulars in accordance with
the codes laid down in Annex II1.

Box 20: Delivery terms

This box is optional for the Contracting Parties
(indication of certain terms of the commercial
contract).

Box 21: Identity and nationality of the active means
of transport crossing the border

This box is optional for the Contracting Parties with
regard to identity. This box is obligatory as regards
the nationality.

However, in the case of postal consignments or
carriage by rail or fixed transport installation
nothing should be entered in respect of the
registration number or nationality.

Enter the type (for example, lorry, ship, railway
wagon, aircraft), followed by the identity, e.g.
registration number or name of the active means of
transport (i.e. the propelling means of transport)
used at the frontier crossing point on entry into the
country of destination, followed by its nationality,
by using the appropriate code.

In the case of combined transport or if there are
several means of transport, the active means of
transport is the one which propels the whole
combination. For example, if lorry on sea-going
vessel, the active means of transport is the ship, if
tractor and trailer, the active means of transport is
the tractor.

Box 22: Invoice currency and total amount invoiced

This box is optional for the Contracting Parties
(enter the code for the currency in which the invoice

55

was drawn up, followed by the invoiced price for
the total amount of the goods declared).

Box 23: Exchange rate

This box is optional for the Contracting Parties
(exchange rate in force between the invoice currency
and the currency of the country concerned).

Box 24: Nature of the transaction

This box is optional for the Contracting Parties
(indicating certain terms of the commercial
contract).

[Box 25: Mode of transport at the border

Use the codes in Annex Ill to enter the mode of
transport which provided the active means of
transport on which the goods entered the territory of

the Contracting Party of destination]35.

Box 26: Mode of transport inland

This box is optional for the Contracting Parties
(indication, in accordance with the codes laid down
in Annex 111, of the mode of transport used within
the country concerned).

Box 27: Place of unloading

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter, if applicable in code form, where provided
for, the place where the goods are unloaded from the
active means of transport on which they crossed the
border of the country of destination.

Box 28: Financial and banking data

This box is optional for the Contracting Parties
(transfer of funds relating to the operation in
question - information on financial formalities and
procedure and on bank references).

[Box 29: Office of entry

Box for optional use by the Contracting Parties
(enter the customs office by which the goods
entered the territory of the Contracting Party

concerned).]

Box 30: Location of the goods

This box is optional for the Contracting Parties
(indicating the precise location where the goods may
be examined).

Box 31: Packages and description of goods - Marks
and numbers - Container No(s) - Number and kind

Enter the marks, numbers, quantity and kind of
packages or, in the case of unpackaged goods, enter
the number of such goods covered by the
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declaration, or the word 'bulk’, as appropriate,
together with the particulars necessary to identify
the goods. The description of the goods means the
normal trade description expressed in sufficiently
precise terms to enable immediate and unambiguous
identification and classification. This box must also
show the particulars required by any specific rules
(such as VAT or excise duties). If containers are
used, the identifying marks of the container should
also be entered in this box.

When the person concerned has entered the word
'various' in box 16, (country of origin), the
Contracting Parties may require the indication here
of the name of the country of origin of the goods in
question.

Box 32: Item number

Enter the number of the item in question in relation
to the total number of articles declared in the forms
used, as defined in the note to box 5.

When the declaration covers only one item of
goods, the Contracting Parties need not require this
box to be completed, the figure 1 having been
entered in box 5.

Box 33: Commodity code

Enter the code number corresponding to the item in
question. In the second and following sub-divisions
the Contracting Parties may provide for use of a
nomenclature for specific purposes.

[Box 34: Code, country of origin

Box for optional use by the Contracting Parties
(enter in box 34a the code for the country of origin,
if any, mentioned in box 16). When the word
“various” is given in box 16, enter the code
corresponding to the country of origin of the item in

question (do not complete box 34b).] !

Box 35: Gross mass

This box is optional for the Contracting Parties.
Enter the gross mass of the goods described in the
corresponding box 31, expressed in kilograms. The
gross mass is the aggregated mass of the goods with
all their packing, excluding containers and other
transport equipment.

Box 36: Preference

This box is optional for the Contracting Parties
(reference to any preferential rate of duty which
should be applied).

Box 37: Procedure

Enter the procedure for which the goods are
declared at destination in accordance with the codes
laid down for this purpose.
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Box 38: Net mass

Enter the net mass of the goods described in the
corresponding box 31, expressed in kilograms. The
net mass is the mass of the goods themselves
without any packaging.

Box 39: Quota

This box is optional for the Contracting Parties
(where necessary for the application of quota
legislation).

Box 40: Summary declaration/previous document

This box is optional for the Contracting Parties
(reference of any summary declaration used in the
country of destination or of the documents relating
to any previous administrative procedure).

Box 41: Supplementary units

For use as necessary in accordance with the goods
nomenclature. Enter the quantity of the item in
question, expressed in the unit laid down in the
goods nomenclature.

[Box 42: Item price

Box for optional use by the Contracting Parties
(enter the amount included in any price entered in

box 22 which relates to the item in question).]38

Box 43: Valuation method
This box is optional for the Contracting Parties
(details necessary for determining the dutiable,
statistical or taxable value).

Box 44: Additional information, documents

produced, certificates and authorizations

Enter the details required by any specific regulations
applicable in the country of destination together with
the references of the documents produced in support
of the declaration. (This may include Serial Nos of
Control Copies T5; No of import licence/permit;
data concerning veterinary and phytosanitary
regulations; bill of lading No). The sub-division
'Additional information (A. 1.) code' must not be
used.

Box 45: Adjustment

This box is optional for the Contracting Parties
(details necessary for determining the dutiable,
statistical or taxable value).

Box 46: Statistical value

Enter the amount, expressed in the currency
stipulated by the country of destination, of the
statistical value in accordance with the provisions in
force.

Box 47: Calculation of taxes
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The Contracting Parties may require the following
to be shown, where appropriate, on each line, using
the relevant codes laid down for this purpose:

- the type of tax (import duties),

- the tax base,

- the rate of tax applicable,

- the amount of the tax thus calculated,
- the method of payment chosen (MP).
Box 48: Deferred payment

This box is optional for the Contracting Parties
(reference to the authorization in question).
Box 49: Identification of warehouse

This box is optional for the Contracting Parties.

Box 54: Place and date, signature and name of the
declarant or his representative

Subject to specific provisions to be adopted with
regard to the use of computerized systems, the
original of the handwritten signature of the person
concerned must be given on the copy which is to
remain at the office of destination followed by the
full name of that person. When the person
concerned is a legal person, the signatory should, if
so required by the Contracting Parties, add his status
after his signature and name.
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TITLE I
Remarks concerning the continuation sheets

Continuation sheets should only be used if the
declaration covers more than one item (see
box 5).They must be presented together with a
form.

The remarks set out in Titles | and Il above
apply also to the continuation sheets.

However:

- Box 2/8 is for optional use by the
Contracting Parties and should show
only the name and identification
number, if any, of the person concerned,

- the 'summary' part of box 47 concerns
the final summary of all the items
covered by the forms used. It should
therefore be used only on the last of the
continuation sheets attached to a single
document form in order to show the total
per type of tax and the grand total (GT)
of the charges payable.

If continuation sheets are used, the boxes
‘description of goods' which have not been
used must be crossed through to prevent any
subsequent use.



ANNEX 111
CODES TO BE USED IN THE SINGLE DOCUMENT
Box 1: Declaration
First sub-division:
The symbol EU must be used for:

- declaration for export to another Contracting Party,
- declaration for import from another Contracting Party.

Third sub-division:

This sub-division must be completed only when the form is to be used for transit purposes.
Box 19: Container

The codes applicable are given below:

0:  goods not transported in containers,
1:  goods transported in containers.

Box 25: Mode of transport at the border
The list of codes applicable is given below:
Code for modes of transport, post and other consignments

A.  1-figure code (obligatory).
B.  2-figure code (2nd digit optional for the Contracting Parties)

A B Denomination
1 10 Sea transport
12 Railway wagon on sea-going vessel
16 Powered road vehicle on sea-going
vessel
17 Trailer or semi-trailer on sea-going
vessel
18 Inland waterway vessel on sea-
going vessel
2 20 Rail transport
23 Road vehicle on rail-wagon
3 30 Road transport
4 40 Air transport
5 50 Mail
7 70 Fixed transport installations
8 80 Inland waterway transport
9 90 Own propulsion

Box 26: Inland mode of transport

The codes adopted for box 25 are applicable.
Box 33: Commodity code

[First sub-division:

In the Community indicate the eight digits of the Combined Nomenclature. In the EFTA countries indicate in the
left-hand side of this sub-division the six digits of the Harmonised Commodity Description and Coding System.

58



For transit purposes, where required by the Convention on a common transit procedure of 20 May 1987, indicate
the code of at least six digits from the Harmonised Commaodity Description and Coding System.]39

Other sub-divisions

To be completed in accordance with any other specific codes of the Contracting Parties (this should be indicated
starting immediately after the first sub-division).
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KONVENCIJA

0 pojednostavljenju formalnosti
u trgovini robom

EVROPSKA EKONOMSKA ZAJEDNICA

(u daljem tekstu: Zajednica),
I REPUBLIKA

ISLAND, KRALJEVINA

NORVESKA, KRALJEVINA SVEDSKA

| SVAJCARSKA KONFEDERACIJA
(u daljem tekstu: zemlje EFTA)

UZIMAJUCI U OBZIR Sporazume o
slobodnoj trgovini izmedu Zajednice
i svake od zemalja EFTA,;

UZIMAJUCI U OBZIR Zajednitku
deklaraciju o stvaranju Evropskog
ekonomskog prostora, koju su
usvojili ministri zemalja EFTA i
drzava Clanica Zajednice i Komisija
Evropskih zajednica u
Luksemburgu 9. aprila 1984.
godine, a posebno u pogledu
pojednostavljenja formalnosti na
granici i pravila o poreklu;

UZIMAJUCI U OBZIR da je, u
okviru mera za jaCanje unutrasnjeg
trzista, Zajednica odludila da uvede
jedinstven administrativni dokument
za upotrebu u takvoj trgovini od

1. januara 1988. godine;

SMATRAJUCI da je prikladno da se
pojednostave i formalnosti u
trgovini robom izmedu Zajednice i
zemalja EFTA, kao i izmedu samih
zemalja EFTA, posebno uvodenjem
jedinstvenog administrativnog
dokumenta;

SMATRAJUCI da nijedna odredba
ove konvencije ne moze da se
tumaéi kao oslobadanje strana
ugovornica od obaveza iz drugih
medunarodnih sporazuma,

AUSTRIJA,
REPUBLIKA FINSKA, REPUBLIKA
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ODLUCILE SU DA ZAKLjUCE
SLEDECU KONVENCIJU:

Opste odredbe
Clan 1.

[1. Ova konvencija utvrduje mere
za pojednostavljenje formalnosti u
trgovini  robom izmedu strana
ugovornica, posebno uvodenjem
jedinstvenog administrativnog
dokumenta (u daljem tekstu
jedinstveni dokument), koji ¢e se
koristiti u svim izvoznim i uvoznim
postupcima i za zajednicki tranzitni
postupak (u daljem tekstu: tranzit),
koji se primenjuje u trgovini izmedu
strana ugovornica, bez obzira na
vrstu i poreklo robe.

2. U smislu ove Kkonvencije
»ireéa zemlja” oznaava svaku
zemlju koja nije strana ugovornica
ove konvencije.

3. 0Od datuma kada pristupanje
nove strane ugovornice stupa na
snhagu u skladu sa c&lanom 1la
svako pozivanje u ovoj konvenciji
na zemlje EFTA primenjuje se na tu
zemlju mutatis mutandis i to
iskljugivo u svrhu ove konvencije.]*

Clan 2.

Ako je roba predmet trgovine
izmedu strana ugovornica,
formalnosti u vezi sa tom trgovinom
obavljaju se upotrebom
jedinstvenog dokumenta, koji se
zasniva na obrascu deklaracije, Ciji
su uzorci dati u Prilogu | uz ovu
konvenciju.Jedinstveni dokument u
zavisnosti od sluCaja  sluzi kao
deklaracija ili dokument o izvozu,
tranzitu, odnosno uvozu.

ll'[per[opyr(a bp. 1/93 EE3-E®TA 3ajexnuuxor

oz0opa 3a 10jeJHOCTABIbeHE (POPMATHOCTH Y
TProBuHU podom ox 23. centemOpa 1993. 3a m3meny
Kongenunje ox 20. maja 1987. roqune o
MOjeTHOCTaBJbEeHY (HOPMATHOCTU Y TPTOBHHU POOOM
Ciryx6enn et J1 036 ox 14.02.1996., ctp. 0027-0028



Clan 3.

Pored jedinstvenog dokumenta,
strana ugovornica moze da zahteva
administrativna dokumenta samo
ako:

- se izricito zahtevaju za
primenu vazecih propisa u
strani ugovornici, za Ciju
primenu upotreba
jedinstvenog dokumenta ne
bi bila dovoljna;

- se zahtevaju na oshovu
medunarodnih sporazuma, Ciji
je potpisnik strana
ugovornica;

- se zahtevaju od operatora, da
bi im se omogucilo da, na
njihov zahtev, dobiju pravo na
odredenu pogodnost ili
posebnu olaksicu.

Clan 4.

1. Nista u ovoj konvenciji ne
spreCava strane ugovornice da
koriste pojednostavljene postupke,
bez obzira na to da li se zasnivaju
na upotrebi kompjutera ili ne, u cilju
vecéeg olak3anja rada operatora.

2. Pojednostavljenje postupaka
mozZze da bude u tome da se
operatorima dozvoli da nemaju
obavezu pokazivanja predmetne
robe carinarnici ili deklaracije koja
se odnosi na tu robu, ili da im se
dozvoli da saine nepotpunu
deklaraciju. U takvim slu¢ajevima,
deklaracija koja, ako to dozvole
nadlezni organi, moze da bude
opSta periodiéna deklaracija, mora
da se podnese naknadno u roku
koji odrede ti organi.

U sluCajevima iz stava 1. operatori
mogu da budu ovlasc¢eni da koriste
komercijalna dokumenta umesto
jedinstvenog dokumenta.

Kada se
dokument,

koristi jedinstveni
zainteresovane strane
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mogu za obavljanje formalnosti u
svim izvoznim [ uvoznim
postupcima, uz dozvolu nadleznih
organa, umesto dodatnih listova
jedinstvenog dokumenta da priloze
komercijalne liste sa opisom robe.

3. Nista u ovoj konvenciji ne
spreCava strane ugovornice da:

- ne zahtevaju jedinstven
dokument u postanskom
saobracaju (koji se odvija
putem pisma ili postanskih
paketa);

- ne zahtevaju pisane
deklaracije;

- medusobno zakljuce

sporazume ili dogovore za vece
pojednostavljenje formalnosti u
ukupnoj trgovini ili u delu
trgovine koja se odvija izmedu
njih;

- dozvole upotrebu tovarnih
listova za okoncanje tranzitnih
formalnosti u slu€aju posiljki sa
viSe vrsta robe, umesto
dodatnih listova jedinstvenog
dokumenta;

- dozvole da se deklaracije
saCine, po mogucénosti, na
obi¢nom papiru pomocu javnih
ili ~ privatninh  racunara, pod
uslovima koje odrede nadlezni
organi;

- omoguce nadleznim organima
da zahtevaju, da se potrebni
podaci za obavljanje
predmetnih formalnosti unose u
njihove kompjuterizovane
sisteme za obradu deklaracija,
a da pri tom ne zahtevaju
pisane deklaracije, gde je
prikladno;

- omoguce nadleznim organima
da, ukoliko se koriste
kompjuterizovani  sistemi za
obradu deklaracija, obezbede
da se izvozna, tranzitna ili



uvozna deklaracija sacini ili kao
jedinstven dokument koji taj
sistem proizvede ili unosom
podataka u kompjuter, ako taj
dokument nije proizveden;

- upotrebe sva sredstva usvojena
odlukom Zajedni¢kog odbora,
kako je navedeno u ¢lanu 11. 3.

Formalnosti
Clan 5.

1. Odredbe 0
formalnosti, potrebnih za izvoz,
tranzit i uvoz robe, pomocu
jedinstvenog dokumenta sadrzane
su u Prilogu Il uz ovu konvenciju.

okonc¢anju

2. Zajednicke Sifre koje se
koriste na obrascima navedenim u
Prilogu |, nalaze se u Prilogu Il uz
ovu konvenciju.

Clan 6.

1. Deklaracija mora da se
popuni na jednom od zvani¢nih
jezika strana ugovornica, koji je
prihvatliiv za nadlezne organe u
zemlji u kojoj se zavrSavaju izvozne
ili tranzitne formalnosti. U slu€aju
potrebe, carinski organi u zemlji
odrediSta ili tranzita mogu da
zahtevaju od deklaranta ili od
njegovog zastupnika u toj zemlji
prevod navedene deklaracije na
zvani¢an jezik ili na jedan od
zvanicnih jezika te zemlje.

2. lzuzetno od stava 1,
deklaracija se popunjava na
jednom od zvani¢nih jezika zemlje
uvoznice, u svim slu¢ajevima kada
se deklaracija u toj zemlji sa€injava
na primercima obrasca deklaracije
koji se razlikuju od onih koji su bili
podneti carinskim organima u zemlji
izvoznici ili polaznoj zemilji.

Clan 7.

1.  Deklarant ili njegov zastupnik
moze, za svaku fazu operacije u
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vezi sa trgovinom robom izmedu
strana ugovornica, da upotrebi
primerke  deklaracije  koji  su
potrebni za okonc¢anje formalnosti
koje se odnose samo na tu fazu, uz
koje mogu da se priloZze, gde je
odgovarajuée, primerci potrebni za
okonCanje formalnosti u vezi sa
jednom ili drugom, sledecom fazom
navedenog postupka.

2. Za povlasticu iz odredaba
stava 1. ne zahteva se ispunjavanje
posebnih uslova koje su odredili
nadlezni organi.

Medutim, ne dovodec¢i u pitanje
posebne odredbe o0 zbirnom
prevozu, nadlezni organi mogu da
propiSu da bi formalnosti u vezi sa
izvoznim i tranzitnim operacijama
trebalo okon¢ati na istom obrascu
pomocu primeraka koji odgovaraju
tim formalnostima.



Clan 8.

U sluajevima navedenim u ¢lanu 7.
nadlezni organi moraju, koliko je to
moguce, da se uvere da se svi
podaci navedeni u primercima
deklaracije sacinjene u toku razlicitin
faza predmetne operacije, slazu.

Administrativha pomo¢

Clan 9.
1. Da bi se obezbedilo
nesmetano odvijanje trgovine

izmedu strana ugovornica i olakSalo
otkrivanje moguc¢ih nepravilnosti ili
prekrsaja, carinski organi
zainteresovanih zemalja, na zahtev
ili samoinicijativno ukoliko smatraju
da bi to bilo u interesu druge strane
ugovornice, razmenjuju sve
raspolozZive informacije (ukljuCujuci i
sluzbene izvestaje i nalaze) koje su
korisne za pravilnu primenu ove
konvencije.

2. Pomo¢ moze da se uskrati ili
odbije, u potpunosti ili delimiéno, ako
zamoljena zemlja smatra da bi
pomoc¢ mogla da nanese Stetu njenoj
bezbednosti, javnoj politici (javnom
redu) ili drugim bitnim interesima, ili
bi mogla da dovede do povrede
industrijske, trgovacke ili
profesionalne tajne.

3. Ako je pomo¢ uskracena ili
odbijena, o odluci i o razlozima za to
mora odmah da se obavesti zemlja
molilac.

4, Ako carinski organ jedne
zemlje trazi pomo¢ koju on sam ne bi
mogao da pruzi da se to od njega
zatrazi, on ¢e u svom zahtevu ukazati
na tu CcCinjenicu. U tom slucaju,
carinskom organu kome je upucen
zahtev je prepusteno da odluci kako
¢e da odgovori na takav zahtev.

5. Informacije, koje su dobijene u
skladu sa stavom 1, Kkoriste se
isklju€ivo za potrebe ove konvencije i
uzivaju istu zastitu u zemlji koja ih je
primila koju sli¢ne informacije uzivaju
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prema nacionalnim propisima te
zemlje. Takve informacije mogu da se
koriste u druge svrhe samo uz pisanu
saglasnost carinskog organa koiji ih je
dostavio i uz poStovanje ogranicenja
koja odredi taj organ.

Zajednicki odbor
Clan 10.
1. Ustanovljava se Zajednicki

odbor u kom su zastupljene sve strane
ugovornice ove konvencije.

2. Zajednicki odbor radi
sporazumno.
3. Zajednicki odbor se sastaje po

potrebi, a najmanje jednom godisnje.
Svaka strana ugovornica moze da
zatrazi odrzavanje sastanka.

4, Zajednicki odbor usvaja svoj
poslovnik o radu koiji, izmedu ostalog,
sadrZi odredbe o sazivanju sastanaka i
o] imenovanju predsednika i
odredivanju njegovog mandata.

5. Zajednicki odbor moze da
ustanovi pododbore ili radne grupe,
koji mu pomazu u izvrSavanju njegovih
obaveza.

Clan 11.

1. Zajednicki odbor je odgovoran
za upravljanje ovom konvencijom i za
obezbedenje njene pravilne primene.
U tu svrhu, strane ugovornice redovno
obavestavaju navedeni odbor o
iskustvima ste€enim u primeni ove
konvencije, on priprema preporuke, a
u slu€ajevima predvidenim u stavu 3,
donosi odluke.

2. Zajednicki odbor posebno

preporucuije:

(a) izmene i dopune ove
konvencije;

(b) sve druge mere potrebne za

njenu primenu.

[3. Zajednicki odbor donoSenjem
odluke usvaja izmene i dopune priloga



uz ovu konvenciju i mere navedene u
poslednjoj alineji ¢lana 4. tacka 3. te
pozive tre¢cim zemljama u smislu Clana
1. tacka 2. da pristupe ovoj konvenciji
u skladu sa ¢&lanom 1la. Strane
ugovornice pocinju sa primenom takve

odluke, izuzev poziva treéim
zemljama, u skladu sa svojim
zakonodavstvom.]?

4, Ako predstavnik strane

ugovornice u Zajednickom odboru
prihvati odluku pod uslovom da
ispunjava zahteve propisane ustavom,
odluka stupa na snagu, ukoliko se u
njoj ne navodi datum, prvog dana
drugog meseca nakon obave$tenja o
povlacenju rezerve.

[5. Odluka Zajedni¢kog odbora iz
stava 3. kojom se tre¢a zemlja poziva
da pristupi ovoj konvenciji dostavlja se
Generalnom  sekretarijatu  Saveta
Evropskih zajednica, koji je dostavlja
trecoj zemlji, zajedno sa tekstom
konvencije koji je na snazi tog dana.

6. Od datuma iz stava 5. trecu
zemlju u Zajednickom odboru i radnim
grupama mogu zastupati posmatradi.]®

[Pristupanje treéih zemalja
Clan 11a

1. Svaka treca zemlja moze
postati  strana  ugovornica  ove
konvencije ukoliko je pozove depozitar
konvencije nakon odluke Zajedni¢kog
odbora.

2. Tre¢a zemlja koja je pozvana
da postane strana ugovornica ove
konvencije ¢e to uciniti polaganjem

instrumenta 0 pristupanju
Generalnom sekretarijatu Saveta
Evropske zajednice. Taj dokument

prati prevod Konvencije na sluzbeni
jezik zemlje pristupnice.

2 IMpenopyka bp. 1/93
Ipenopyka bp. 1/93
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3. Pristupanje stupa na snagu
prvog dana drugog meseca nakon
polaganja instrumenta o pristupanju.

4, Depozitar obaveStava sve
ugovorne strane o datumu kada je
polozen instrument o pristupanju i o
datumu kada pristupanje stupa na
snagu.

5. Preporuke [ odluke
Zajedni¢kog odbora iz ¢lana 11. st. 2. i
3. donesene izmedu datuma iz stava
1. ovog ¢clana i datuma kada
pristupanje stupa na snagu, takode se
dostavljaju pozvanoj treCoj zemlji
preko Generalnog sekretarijata Saveta
Evropske zajednice.

Izjava kojom se prihvataju te radnje
unosi se bilo u instrument o
pristupanju ili u odvojeni dokument koji
se podnosi Generalnom sekretarijatu
Saveta Evropske zajednice u roku od
Sest meseci od dostavljanja. Ako se
izjava ne preda u tom roku pristupanje
e se smatrati nistavnim.]*

Opste i zavrSne odredbe

Clan 12.
Svaka strana ugovornica preduzima
odgovarajuée mere da obezbedi
delotvornu i uskladenu primenu

odredaba ove konvencije, uzimajuéi u
obzir potrebu da se koliko god je to
moguce smanje formalnosti uvedene u
trgovini, kao i potrebu da se postignu
obostrano zadovoljavaju¢a reSenja za
sve probleme koji proizilaze iz primene
tih odredaba.

Clan 13.
Strane ugovornice obavestavaju jedna
drugu o odredbama koje usvoje za
sprovodenje ove konvencije.

Clan 14.

Prilozi ove konvencije su njen sastavni
deo.

4 TIpenopyka bp. 1/93



Clan 15.
1. Ova konvencija se, s jedne
strane, primenjuje na teritorijama na
kojima se primenjuje Ugovor o
osnivanju Evropske ekonomske
zajednice i pod uslovima koji su

utvrdeni u tom ugovoru, i s druge
strane, na teritorijama zemalja EFTA.

2. Ova konvencija se primenjuje i
u Knezevini Lihtenstajn sve dok je ta
KneZevina povezana sa Svajcarskom
Konfederacijom ugovorom o carinskoj
uniji.

Clan 16.

Svaka strana ugovornica moze istupiti
iz ove konvencije pod uslovom da o
tome dostavi pismeno obavestenje,
dvanaest meseci unapred, depozitaru

navedenom u ¢lanu 17.  kaiji
obaveStava sve druge  strane
ugovornice.

Clan 17.
1. Ova konvencija stupa na snagu

1. januara 1988. godine, pod uslovom
da strane ugovornice, pre 1. novembra
1987. godine, deponuju  svoje
instrumente o prihvatanju Generalnom
sekretarijatu Saveta Evropskih
zajednica, obavlja  funkciju
depozitara.

koji

2. Ako ova konvencija ne stupi ha
snagu 1. januara 1988. godine, onda
stupa na snagu prvog dana drugog
meseca posle deponovanja
poslednjeg instrumenta o prihvatanju.

3. Depozitar obaveStava strane
ugovornice o datumu deponovanja
instrumenta o prihvatanju svake strane
ugovornice i o datumu stupanja na
snagu Konvencije.

Clan 18.
Ova konvencija, sacinjena u po

jednom  originalu na  danskom,
holandskom, engleskom, finskom,
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francuskom, nemackom, grékom,
islandskom, italijanskom, norveskom,
portugalskom, 3panskom i Svedskom
jeziku, pri &emu su svi tekstovi jednako
verodostojni, deponuje se u arhivi
Generalnog  sekretarijata  Saveta
Evropskih zajednica, koji svakoj strani
ugovornici dostavlja overenu kopiju.



PRILOG |
UZORCI 1Z CLANA 2. KONVENCIJE®
Ovaj prilog sadrzi:

- udodatku 1: uzorak obrasca jedinstvenog dokumenta koji se navodi u €lanu 1.
stav 1(a) priloga Il,

- udodatku 2: uzorak obrasca jedinstvenog dokumenta koji se navodi u ¢lanu 1.
stav 1(b) priloga ll,

- udodatku 3: uzorak obrasca dodatnog lista koji se navodi u €lanu 1. stav 2(a)
priloga I,

- udodatku 4: uzorak obrasca dodatnog lista koji se navodi u ¢lanu 1. stav 2(b)
priloga II.

5 . .
Ha cBuMm obpaciyiMa 13 0BOT IIPHIIOra MOXKeE Ja C€ YIOTpeOu H3pa3 ,,TPaH3uT y 3ajefHHIM” WK U3pa3 ,,32jSAHHIKH TPAH3UT .
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Dodatak 1

UZORAK OBRASCA JEDINSTVENOG DOKUMENTA
IZ CLANA 1. STAV 1(a) PRILOGA Il ©

6 VY npocropy ucnon pyopuka 15 u 17 Ha npumepky 0p. 5 Morke aa ce ynuie npesos peun “BPATUTU” na ¢puHCKOM, HCITAHICKOM,
HOPBEIIKOM H IIBEACKOM je3HKY.
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A TAPHHAPHULIA OTIIPEME/M3BO3A
1 IEKJAPALMIA
2 Towmbatal/M3B03HIK BP.
3 OGpacun 4 Toaphu Jmet
S Hanveriosama | 6 Yiynan 6p. nakera 7 Pedyepentint 6poj
<
o)
8 8 Mpumanar 3 9 JTHlie 0ArOBOPHO 3a PHHAHCHJCKO MOPABHATbE BP.
=
=
=
&
E 10 Tpsa oxpeanwiia | 11 3emsba tprosua 13 30111
o 3eMJba
> : |
= 14 JleknapanT/3acTymmmK bP. 15 3emsba oTnpeme/u3B03a 15 3.otnpewe. n3po/mnd 17 3.onpen/mmd
= s
=) al 5] al
§ 16 3emma nopeiia 17 3emma oxpeamITa
=
<
E T8 VIACHTHTCT M HAIMONANHOCT PEBOSHOT CPEACTRA y OIUIACKY 19 Ko, 20 Y criopi HCHOpyKe
= | | |
[IGHTUTET ¥ HALIHOHAIIHOCT AKTHBHOT MPEBO3HOT CPEJICTBA KOJ€ MPEiasy IPaHMII alyTa M YKyTaH H3HOC U3 (paK c [EBM3HH KypC 2 CcTa nocia
= 21 P P je mp P y 22 Banyra u ykyn: KTYp( 23 yp! 24 Bp:
25 Bpcra caoGpahaja 26 Bpera caoGpahaja 27 Mecro yrosapa 28 dunARCHiCKI 1t GAHKAPCKI MO
ia rpanmn Iy yryTpammsocT
1 29 Wsiiasha LapuHapHULa 30 Mecto poGe
31 Makosare 1 Ostake 1 GPOjeBH — KOHTEjHEp GPOj — OPOj i BpCTa, 32 Hamm. 33 Llludypa pode
omic
pode I 6p.
34 1lludpa semsme nopeiia | 35 bpyro maca (kg)
2] | |
37MOCTYITAK 38 Hero maca (kg) 39 Keora
40 Caxxera Aeiciapatuja/TIpeTxo/min AOKyMeHT
41 Jlonyncke jeanumme
44 Jlonatie
unopmatje /
Tommera i
nokymenra /
IlotBpze n
onoGperva 46 CTaTHCTHYK BPEAHOCT
47 O6pauyn Bpcra Ochormia Croma Wsnoc HIT | 48 Omnokeno naahame 49 Wentndukaimja ckrammta
akGuia
b JIETAJbM OBPAUYHA
VKymnHo:
50 Hpunuunan BP. Tlorme: 11 TTOJTA3HA LIAPMHAPHHLIA
51 [nanmpane 3acTyruBeH Of1 CTpane:
TpansuTHE
napuHapHuIe Mecro 1 natym:
(1 3eMIBba)
52 Tapanuja lugpa [| 53 Onpeantiia uapunaphuLa (i 3emba)
He Baki 3a
J1. KOHTPOJIA IIOJIABHE LIAPUHAPHULIE Teuar: 54 Mecto i tatym:
Pesynrar:
Crasibene miombe: Bpoj: TIoTIHC M MME JIeKIIapaHTa/3aCTyIHHKA:
Vnenhrer:

Pox (natym):

ToTnuc:
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E KOHTPOJIA LIAPUHAPHULIE OTITPEME/U3BO3A
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N

1 AEKJAPAILLUIA

A LAPHUHAPHHLIA OTIIPEME/M3BO3A

al 5]

2 Tommbanaiy/n3Bo3HUK bP.
3 Opacun 4 Toapnu et
5 Haumeronasa | 6 Ykyman 6p. nakera 7 Pepepentin 6poj
8 Tpivanan P 9 JIHiie OAroBOpHO 3a (PHHAHCHICKO MOpaBHAMLE BP.
10 Ilpsa onpexnmma | 11 3emsba tprosua 13 31111
Ieem,a I
14 Jlexnapant/actymmine P 15 3emuma omnpenmc/3nosa 15 3.omnpenme. o/ umid 17 3.onpea/umd

al

16 3emoma noperia

17 3emsba oapeanima

18 VLICHTHTCT 1 HALOHAIHOCT [IPCBO3HON CPECTRA y OILIACKY.

19 Kon

20 Vciloni netiopyke

21 VUICHTHTET 1 HAIMONAHOCT aKTHBHOT PCBOSHOI CPEACTBA KOje NPENash Ipantuily,

22 Bastyra u ykyman n3ioc 13 akrype

23 Jlesusnn kype

24 Bpcra nociia

25 Bpcra caoopahaja

TNIPUMEPAK 3A CTATUCTHUKY 3EMJBE OTIIPEME/U3BO3A

Ha TpaHHIH

26 Bpcra caoopahaja

I ¥ ynyrpamoct

27 Mccto yrosapa

28 DUHAHCH]CKH 1 GARKAPCKH HOAALIT

29 Usnasia napunaphuna

N

30 Mecto pobe

31 IMakoBame u
omme
pode

OsHake 1 GPOjeBH — KOHTCjHEp 6POj — 6POj 1 BpCTA

32 Haum.

I Gp.

33 Ilindpa pode

34 lngppa 3. noperia

2l Iﬁl

35 Bpyro maca (kg)

37TMMOCTVYITAK

38 Hero maca (KQ)

39 Ksora

40 Casketa Aeitapatija/l IpeTXORH AOKYMCHT

41 Jlonymcke jennmmnie

44 Jlonatne
undopmauie /
Tomicra
oxymenta /
Totspse 1
ox06persa

indpa

[45 Tipinarohasame

46 CraTnHcTHy

1Ka BPE/IHOCT

47 O6panyn Bpera Ocronntia

JaxOHHa

Crona

HWsnoc

HIT

48 Omnoxkeno iahame

49 Vnenmuduarua cioragmima

Viymio:

b JIETAJbU OBPAYYHA

50 Mpuranan

51 TLnanmparie 3actymuben on cTpane:
TpamuTie
wapumapie

Mecto u natym:

BP.

Mornue:

11 TTOJIABHA LIAPUHAPHHUIIA

(1 3emma)

52 Lapanuja

He BaKH 32

Ilndpa

53 OnpernTima HapAnapia (1 5ov7ba)

JI  KOHTPOJIA ITOJIABHE LIAPUHAPHHUIIE
Pesyurar:

CraBspene nombe: Bpoj:

Wnenturer:

Pox (zatym):

Tornuc:

Tewar: 54 Mecto i gatym:

TloTnme 1 iMe AeKkTapanTa/3acTymHiKa:
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1 AEKJAPAIINIA

TMPUMEPAK 3A MOIINJbAOILIA/M3BO3HUAKA

2 Tommbanan/u3Bo3HUK BP.

O

3 O6paciu

4 Toaphu et

A IIAPUHAPHMIIA OTIIPEME/M3BO3A

5 HaumenoBama

6 Yiynan 6p. nakera

7 PedepenTin 6poj

8 Hpimanan BP. 9 JTHlc 0ATOBOPHO 33 (HIANCH]CKO MOPABHAILE BP.
10 Tpa onpeanmia | 11 3emsba tprosia 13 31111
I 3emuma I
14 Jlewnapant/3actyming BP. 15 3ewuba oTnpeme/H3n03a 15 3.otnpene.usno/ind 17 3.onpe/ummd)

al 5]

L]

16 3emuba noperia

17 3emba opemTa

18 VIACHTHTET 1 HALMONAIIOCT IPEBOIIOr CPEACTBA Y OAUIACKY.

19 Kon. 20 Y ciioni HCTIOpyKe

21 VIACHTHTET 1 HALMOHAIHOCT AKTHBHOL PEBO3HOL CPEACTBA KOJE PEIA3H IPARMLLY.

-
22 Ballyta 1l ykynan mnoc 13 Gaxtype

23 llcsmnn kype

24 Bpera nociia

25 Bpcra caoopahaja 26 Bpcra caoopahaja 27 Mecto yrosapa

na rpasu I y ynyrpaumsocti

28 DHHAHCH]CKH 11 GAHKAPCKH N10aLT

3

29 Usnasia napuiaphmiia 30 Mecto pode

Pesynrar:

Crasibene mombe: bpoj:

Wnenturer:
Pox (matym):

Tormnuc:

TotiHe 1 nve seknaparta/3acTyniiKa:

31 [axosarse i OsHaKke 1t GPOjeBH — KORTEjHEp GPOj — GpOj 1 BpCTa 32 Hamm. 33 Llpa pooe
omic
poGe I op.
34 1lndpa 3.noperia 35 bpyro maca (Kg)
2] | 5]
37HOCTYITAK 38 Hero maca (Kg) 39 Knora
40 Cawera aexnapatmja/TIpeTxomm foKyMerHT
41 Jlonyncke jemmunnne
44 Jlonatne
undopmaue /
Tomera Hindpa
HokymenTa /
Torspre n
onoGpera 46 Cratneriika Bpeamoct
47 OGparyn Bpcra Ocrosuia Crona Wsnoc HIT [ 48 Onnosceno nnahame 49 Wnentndukatuja ckamimra
nak6GuHa
b JIETAJbI OBPAYYHA
Vicymio:
50 [puniman bP. Tormmc: 1] TIOJIA3HA LIAPMHAPHHIIA
51 Tlianmparie 3actymben ot cTpane:
TpansHTHE
apuHapHie Mecro u gatys:
(1 3emma)
52 Caparuja Indpa | 53 Onpemmma tapumaprmia (i semma)
He Bakit 3
JI. KOHTPOJIA IIOJIASHE LIAPUHAPHUILIE Tleuar: 54 Mecro i xatym:
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A UAPHHAPHHLIA OTIIPEME/U3BO3A

1 AEKJAPAILHNITA

N

MPUMEPAK 3A OIPEJUILIHY HAPUHAPHUILY

2 Tommsbanaiy/H3BO3HAK BP.

3 OGpacin 4 Tosaphm Jinet

5 Hanverosarse | 6 Yiynan Op. naxera

8 Mpumanai BP.

BAKHA HATIOMEHA

AKo ce 0Baj NpUMepPaK KOPUCTH HCKBYUHBO 32 IOKASUBABE CTATYCA POBE
M3 3AJEJHUIE KOJA CE HE KPERE Y OKBUPY TPAH3UTHOI MTOCTYIIKY
VY 3AJEJJHUIIH, noTpeGHHU cy caMo moaanu u3 pyopuka 1, 2, 3, 5, 14, 31, 32, 35, 54 u,
no norpedun, 4, 33, 38, 40 n 44

14 Jlexnaparrt/acTymimg P

15 3emuma ommpemc/n3aosa

17 3omma oxperTa

18 VIAeHTHTET i HALHORANHOCT IPEBOSHOT CPEACTBA Y OTACKY

19 Kon.

21 VUICHTHTCT 1 HALMOHAIHOCT AKTHBHOT IPCBO3HON CPEACTBA KOje MPSAash IPAHHL

25 Bpcra caobpahaja 27 Mecto yrosapa

I Ha rpanu

4

31 Maxoparse 1 | O3nake u GPojesn — KOHTEJHEp 6PO) — GPOj i BpCTa. 32 Hamm. 33 Lludypa pode
onme
pobe IGP-
35 Bpyro maca (Kg)
38 Hero maca (Kg)
40 Carkera Aeiapatija/TIpETXOAHM IOKyMEHT
24 Jlomatiie
wndopmatie /
Toanera MG
nokymenTa /
Totspae i
onoGpersa
55 Tperosap Mecro 1 sembat MecTo 1 semba:
VICHTHTET 1 HALHOHAIHOCT HOBOT NPCBOHOT CPCACTRA: VICHTHTET 1 HALHOHAIHOCT HOBOT PCROHOT CPEACTRA:
Krp. (1) Maenmirer nosor KomTejepa: Krp. (1) Vacnmiter nosor KoHTcjrepa:
(1) Vicen 1 3a JIA 1 0 3a HE (1) Viiecn 1 3a JIA 1 0 3a HE
@ TMOTBPJA Ha3its HOBMX MIOMOH: Bp: Waenrirer: Ha3i1s HOBHX MI0MOH: Bp: Wientnter:
HAJUTEXK-
HUX Torme: TMeuar: TMormic: TMeuar:
OPIAHA
50 Hpunuunan BP. Tlormc: 11 TIOJIA3HA TIAPMHAPHUIIA

51 [Lianuparnc
TpansuTHE
apHHapHie
(1 3eMma)

acTymmen ox crpane:

MecTo u ratym:

52 Lapanunja

HE BakHM 3a

Iingpa [ 53 Oapeanna wapinapriia (i1 semba)

JI KOHTPOJIA ITOJIABHE LIAPUHAPHULIE

Pesynrar:

Crasibene miombe: Bpoj:

Wnenturer:
Pok (natym):

Mornue:

TMevar: 54 Mecto 1 ja

IoTnne u MMe AekIapanTa/3acTymmmKa:
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56 JIPYTE HE3T'OJIE V TOKY IMPEBO3A/TIPE/ITY3ETE MEPE

T TIOTBP/IA HAJUTEXXHUX OPTAHA

X HAKHAJTHA KOHTPOJIA (kaa ce oBaj NPHMEpaK KOPHCTH 33 yTBphHBaILe CTaTyca pode 13 3ajeammiie)

3AXTEB 3A I[IPOBEPY

Tpaskis Ce NPOBEPa ayTEHTHUHOCTH HCTIPABE H TAMHOCTH NOIATAKA CANPKAHIX Y 1h0j

Mecto 1 marym:

PE3VJITAT ITIPOBEPE

Osa nenpasa (1)

I:l je noTphenia o7 crpanc nauETe HapHHApHIILE, & ORI y 0] cy Tat

I:l He MCTIYIaBa YC/IOBE Y MOTIEy ayTEHTHIHOCTH U perynaphocTH (Bim npiveaGy one).

Mecto u zaryw

Tormuc: Ieuar: Tornuc: Teuat:
Tlpumenca:
(1) Vieen X e 1peda
W KOHTPOJIA OJIPEJIMIIHE HAPUHAPHULIE (TPAH3UTHHU IMMOCTYTIAK V 3AJEJIHULIA)
Jlarym npucnicha: Tpimepax 6p.5 spahert
Korpona miomon: nana
nakoi 3aohersa nox
Ipivenda: op.
Tornuc: Teuat:
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1AEKJTAPANMIA

2 Mommbanan/M3Bo3HAK BP.
3 O6pactm 4 Tosapnm nmcT
P
=
=
Y
= 5 Hanmeronama | 6 Yixynan op. nakera
=
o
=
=
] 8 Mpumaai BP.
=
I
D
=
=
=
=
™
=
=
2 15 3emuna ornpeme/ussosa
<
)
=
ﬁ 17 3emsba oapetmTa
) BPATUTU:
=]
= 18 VIACHTHTET 1 HALL IPCBOSHOT CPEACTBA y OLIACKY, 19 Kout.
<
o
=
= 21 VIZIeHTHTET 1 HAIWOHATHOCT AKTHBHOF MPEBO3HOr CPEJICTBA KOje MPENa3 rPaHmILy
e
=
25 Bpcra caobpahaja 27 Mecro yrosapa
P pahaj yroBap:
™
= I Ha rpanm
31 Makosarse Os3make 1 GPojeBH — KOHTEjHEp OPOj — 6POj U BpCTa 32 Hamm. 33 Illugpa pode
onne
pobe I 6p.
35 Bpyro maca (Kg)
38 Hero maca (kg)
40 Casera Acirapaiuja/[IpeTXOARN AOKYMEHT
44 Jlonatie
undopmatie /
Tlonuera ndpa
sokymenta /
Torspae i
onoGpersa
55 Iperosap Mecto 1 3embal Mecto 1 3emsba
MnenTuter n HOBOT VIJIeHTHTET M HAIMOHATHOCT HOBOT IIPEBO3HOT CPEJICTRA:
Kp. (1) HnaeHTHTeT HOBOT KOHTEjHEpa: Krp. I:I (1) MzeHTHTET HOBOT KOHTEjHEpa:
(1) Vieen L 3a JJA 1 0 3a HE (1) Vireen 1 3a JIA 1 0 3a HE
@ TOTBPIA Hasus nosux miomGu: Bp: Wnenrturer: Hazus nosux nmom6u: bp: Wnenrurer:
HAJUTEXK-
HUX Morme: TMeuar: Morrmic: Teuar:
OPI'’AHA
50 TMpunimnan BP. Tlornuc: 1 TIOJIABHA TIAPUHAPHHIIA
51 [Lrannpane actyiuen oa ctpane
TpasTHE
LapuHapHILE Mecro u natym:
(1 3emma)

52 Tapantuia

He BaXH 3a

Tlugpa [ 53 Onpearniiia mapuHapria (i sevba)

JI KOHTPOIJIA ITOJIASHE LIAPUHAPHULIE
Pesynrar:

Cragibene miombe: Bbpoj:

Wnenrurer:

Pok (matym):

Tornuc:

TMeuar:
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56 JPYI'E HE3I'OJIE ¥ TOKY ITPEBO3A/ITPEAY3ETE MEPE

' IOTBPJIA HAJUTEXKHUX OPTAHA

Tl KOHTPOJIA OJPEILIHE LIAPUHAPHILIE (TPAH3HTHI HOCTYIIAK ¥ 3AJEJHILII)
Jlarys npucnchas

Kortpona miomGn:

Tpimepas 6p.5 Bpahen
nara

nakon 3asoberba nox

TpumenGa: p.
Tlornue: Meuar
TPAH3UTHU NOCTYIAK ¥ 3AJETHUIM-TIOTBP/IA (ITonyHuIH 01 CTPaHE OArOBOPHOL JIHIA Npe )

y Teuar onpesmuine

Osum ce notephyje j1a je ucnpasa

6i1a NI0/tHETa 1 71a TOT JATYMa HUCY YTBPHCHE HEIPABILTHOCTH Y BE3H Ca NIONIHILKOM Ha Kojy e HCTIPABa OIHOCH.

Harym: Tornme:

(1ve 1t 3eMIma) M0 Gp.

uapunapHuue
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A OJIPENWIIHA LIAPUHAPHULIA

1 JJEKJAPAILUIA
6 2 TMommbanau/u3Bo3HUK BP.
3 Obpaciu 4 Tosapimm et
5 Hamnerosaa | 6 Ykynan Gp. makera 7 Pedrepentin 6poj
<« [ &Tipuvanan BP. 9 JIHilie 0ArOBOPHO 3a (PMHAHCHICKO HOpPABHATLE BP.
5
=
=
=
o
=
=) 10 3evma nocnenme | 11 3emwa tprosual | 12 Hoxai o Bpemoctin 13 30111
>
= Jorre oo
E 14 Jleknapant/sacTynimg BP. 15 3emuba oTnpeme/usBosa 15 3.0tnpeme. n3so/umd 17 3.ompe/mnd
[ae]
< .
= a] | |
= 16 3emma nopekia 17 3eMba oapemITa
-«
a~
=
E 18 VIRCHTHTET 1 HALHORANHOCT MPEBOIHOT CPEACTEa NPH AONACKY 19 Ko, 20 Y conn nenopye
=
=
21 Wnenmirer u aKTuBHOT CpeACTRa KOje MpenasH rpatily 22 BasyTa 1 yKynan #3Hoc 13 baxType 23 Jlennsnn kype 24 Bpera nocna
l | | 1
25 Bpcra caobpahaja 26 Bpcra caobpahaja 27 Mecto ncrosapa 28 DuANCHckH 1 GaNKapoKH Hoalm
I Ha rpanmun I y yHyTpammoctn
6 29 Viiazna uapunaphnia 30 Mecto pobe
31 [akosare 1 |OsHake 1 GPojeBH — KOHTCJHEP GPOj — Opoj 1 BpCTa 32 Ham. 33 lugpa pobe
omac
pobe I p.
34 [udpa 3. noperna 35 bpyro maca (KQ) 36 losmactia
a] | |
37HOCTYHAK 38 Hero maca (Kg) 39 Kpora
40 Caskera Aekiapatja/[IpeTXOHM TOKyMEHT
41 JlomyHcke jeAHUANIE 42 Llewa pode 43 M.B.
42 Jlonatie
wrcbopmare /
Homsera ndpa 45 lprnarohabare
noxymerra /
TMotspre u
onobpera 46 CTaTHCTIKA BPCAHOCT
47 Obpauyn Bpera Ocriosuia Crona Tstoe HIT | 48 Omoerio mnaharse 49 Vnemmuduarttja cioraammma
JnaxOuna
b JIETAJbU OBPAYYHA
VkyrHo:
50 Tpunumnan BP. Tornuc: 11 TIOJIABHA IAPUHAPHHIIA
51 [Lnanmpatic ZacTyiuben o cTpane:
rpamsuTie
VN, Mecro u natym:
(s semma)
52 Taparua Tndpa ] 53 Onpera tapuraprma (1 sevma)
He Baski 3
J KOHTPOJIA OJIPEJMIIHE LIAPUHAPHUILE 54 Mecto u natym:

Mornite u e aexrapana/sacrymuia:
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J KOHTPOJIA OJIPEJIMIIHE LIAPUHAPHUILE
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\l

MPUMEPAK 3A CTATUCTHUKY 3EMJBE OJIPEJIUIITA

1 JEKJTAPANLMITA

A OJIPEJIMIIIHA TTAPUHAPHMIIA

2 Hounumanaw/nssosmuk EP.
3 Opacun 4 Tosapuu et
5 Hanverosasa | 6 Ykynan 6p. nakera 7 Pedepentin 6poj
8 Mpuvaar BP. 9 JIHIIC OArOBOPHO 3a GHHAHCHICKO NIOPABHATLE BP.
10 3emsba nocnenrbe 11 3emspba Tproeua/ 12 INonauu 0 BPeAHOCTH 13 31111
otnpe.
14 Jlewnaparnt/sactymimg bP. 15 3emsba ornpeme/iposa 15 3.ompeme.uzso/mnd 17 3.0npen/umndp

al 5]

o] ]

16 3emuma nopera

17 3emsma oxpenumTa

18 VIACHTHTET 1 HALHORATHOCT MPEBO3HOT CPEACTRA MIPH AOAACKY

19 Kon.

20 Y croBi neniopyke

21 VIACHTHTET 1 HALHOHANHOCT AKTHBHOL IPEBOHON CPEACTBA KOJ& MPENA3N IPAHMLY

22 Banyra i yxynan usnoc 3 paxrype

23 Jlesusnn kype

24 Bpera nociia

25 Bpcra caoGpahaja

I Ha rpar

26 Bpcra caopahaja

I y ynyrpatocti

27 Mecrto ncrosapa

—
28 dunancujckn 1t GanKapeKi MOKaL

>

29 Viiasua apuHapHiia

30 Mecto pode

31 Haxosatbe
onne
pode

OsHake 1 GPOJeBH — KOHTCjHEp 6PO) — GPOj 1 BpCTa

32 Hanm.

I 6p.

33 Ilndpa pode

34 Ilndpa 3.nopexra

2] |"‘I

35 bpyro maca (Kg)

36 INopnacTuua

44 Jlonatne
undopmatuie /
Tloz

oxymenra /

ra

Torspze n
onobpersa

37HOCTYIHAK 38 Hero maca (Kg) 39 Kpora
40 Casera nexnapaumja/[IpeTX0HH AOKYMEHT
41 JlonyHcke jennHue 42 Llena pode 43 M.B.

udpa

45 Tipunarohasarbe

46 Cratncriixa speanoct

47 OGpayn Bpcra Ocroua Crona Mioc HIT | 48 Omnosieno niaharse 49 Waenmndukatuja cioraanita
nax6uHa
b JIETAJbH OBPAYYHA
Viynio:
50 [Mpuuimmnan BP. Tlormuc: I TIOJIABHA TIAPUHAPHHUIIA

51 TLianmparie

rpansiTHE
naprHaprme
(11 3emma)

3actymben oz crpane:

Mecto u gatym:

52 Tapaniuja

He BaXH 3a

Tngpa

53 OApeaniia HapRHAPANIE (1 3oMIba)

J KOHTPOIJIA OJIPEJIMIIIHE IAPUHAPHMIIE

54 Mecto i gatym:

Tormie u nve acknaparrra/sacryminga;
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A OIPEJNUIIHA LAPUHAPHULIA

2 Tommbanan/u3BO3HAK BP.

O

NPUMEPAK 3A TIPUMAOLIA

1 AEKJTAPAIUITA

3 OGpaciu 4 Tosaphi et

5 Hanveriosaisa | 6 Ykymar Gp. nakera 7 Pedepertin 6poj

al 5

8 Mpivaran BP. 9 JHlie OAroBOpHO 3a (PHHARCHICKO NIOpABHALE BP.
10 3ewuba nocncmke || 11 3emuba tprosia/ | 12 Hoxatu o Bpeanocti FEEDT
I otnpem I npon3n.
14 Jlewnapant/sacTymimg BP. 15 3emuma otnpeme/m3nosa 15 3.omnpemc. o/ umid 17 3.oapen/umd

al |G|

16 3emuba noperra 17 3emba oapeanmrra

18 VIACHTHTET 1 HALMOMANHOCT MPEBO3HOT CPEACTEA PH AOTACKY.

19 Kon.

20 VcrioBi HCTOpyKe

21 VUICHTHTCT 1 HALHOHATHOCT aKTHRHOT MPCRO3HOT CPCACTRA KOjE NPEIasi MPaHHILy

22 Bauyra 1 yKynai H3Hoc u3 GakType 23 Jleausiit kype

24 Bpcra nocia

25 Bpera caobpahaja 26 Bpcra caoGpahaja 27 Mecto ncronapa

Ha rpanuum

I y ynyrpammsocti

28 DumancHicKkn it GAHKApCKI oAl

8

29 Viiasha napnmaprnia 30 Mecro pobe

31 IMakoBame n

Osnake 1 GPOjeBH — KOHTCJHEp Gpoj — 6poj 1 BpCTa

32 Ham 33 Llndpa pode

onme
pobe I Gp-
34 Ilndpa 3.nopexna 35 bpyro maca (kg) 36 Hopactiia
2] | 5]
37MOCTVYIIAK 38 Hero maca (kg) 39 Ksora
40 Caskera aexnapanuja/[Iperxomm zokyment
41 Jlonyreke jeammmmie 42 Llena pode 43 M.B.
44 Jlonatne
unopmarje /
Momera lugpa 45 Tpunarohasarse
noxymenra/
TMotspae n
onoGpersa 46 Cratuctika BpeanocT

47 OGpanyn Bpcra Ocrosnia Croma Usiioc HIT | 48 Oanoweno mnaharse 49 Wnermnrara comaamia
AaGuna
b JIETAJbM OBPAUYHA
ViyIHo!
50 [purnunman BP. Tormic: 11 TIOJIA3HA LIAPUHAPHILIA

51 [Lnanparic
TpamsiTie
uapuHaphmie
(u 3emma)

3actynmen on cpane:

Mecto n natym

52 Lapanuinja

He BakM 33

Lindpa | 53 Oapeanmua uapunapiuLa (i 3emmba)

J KOHTPOJIA OJIPEJJULLIHE LIAPUHAPHHIIE

54 Mecro i xatym:

ToTmne 1 uve AeKnapanTa/3acTymmmKa:
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Dodatak 2

UZORAK OBRASCA JEDINSTVENOG DOKUMENTA NAVEDENOG U CLANU 1.
STAV 1(b) PRILOGA Il

’ YV npocropy ucnon pyopuke 15 u 17 Ha npumepky 6p.4/ 5 moxe aa ce ynuie npeso peun “BPATUTU” Ha dpunCKOM,
UCIIaHJICKOM, HOPBEIIKOM U IIBEJICKOM jE3HKY
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A LIAPMHAPHHMLIA OTIIPEME/U3BO3A/OJIPEJIMILITA

1 AEKJAPAILHUIA
6 2 MNommbana/m3Bo3HAK BP.
3 OGpaciut 3 Tobapmit et
5 Haumenosama | 6 Yiynar 6p. naxera 7 Pecpepertin 6poj
-
o
S < 8 Ipumanan BP. 9 Jlnue o/roBopHO 3a (PMHAHCH]CKO OPABHAbE BP.
a =
2 1=
= =
=
= =
= B
= 1=
E =) 10 Tipsa ompen. 5/ | 11 3evuma tprosual | 12 Hozans o speanoctn T3 31
) >
° 1z o Jroom
= E 14 J{exnapant/aactynaux 5P, 15 3enima oTpeMe/n3B03a 15 3.omnpene msso/mmnd 17 3.onpes/umdy
= ~
=
g ﬁ al o] d]
EYTry— oA OAPEAMIITA
::7 16 3. 17 34
-
= [
< =
=) § 18 Vinerrmnrer Cpenctea y “onacky 10 Ko, 20 Y crromn menopyRe
= =
E =
-
= 21 VIACHTWTET H HAMOHANHOCT AKTHBHOL NPEROIHOT CPEACTRA KOJo NPENasH TpARHILY 22 Batyra i yiymar wsnoc s Gaxtype 23 lcmmmm xype 24 Bpora nocaa
25 Bpera caoopahaja 26 Bpera caoopahaja 27 Mecro yrosapalncronapa P —————
Ha rpaHMIK I y YHYTPaWIHOCTH
1 6 25 Vsnasnalynasia apunapiiia 30 Mecro pote
31 Haronare 1| O3HAKe  GpOjoBt — KORTEHEP Opoj — Opoj 1 BpCTa 32 Ham, 33 Ilndpa pooe
ome
pobe I 6p.
34 Llndpa 3.nopexna 35 Bpyro maca (KQ) 36 Tonactuia
a | 5|
37NOCTVYIIAK 38 Hero maca (kg) 39 Keora
40 Cacera nernapattjal [IpeTXoHi 10KyMeHT
41 Jlonyrcke jeanumnme 42 Llena pode 23M.B
24 Jlonarne
[—
Homera Tndpa 25 lprnarohasare
HokyMenta /
TMorspze u
onoGpersa 46 CraTnoTiika speatocT
47 OGpasynt Bpera Octiosmia Croma Wstioc HIT | 48 Osnowcerio miaharse 29 Vpcntnduratuga coaamiita
naxOuHa
b JAETAJbU OBPAYYHA
VikynHo:
50 INpunumnan bP. Tlornue: TIOJIABHA LIAPUHAPHULIA
P!
51 Hnanupane Sacrynen ox crpane:
P—
HapHHapHHTIe Mecro u matym:
(1 semma)
52 Tapamuia Tiindpa | 53 Onpeantuna naprapmma (1 sevma)
He paxm 3
JI/J  KOHTPOJIA ITOJIABHE/OJIPEJAUILIHE LHTAPUHAPHUILIE Tleuar: 54 Mecro u jatym:
Pesysrrar:
Cramene miomGe: Bpoj: Tlornme n uwe xexnapasa/sactyniuxa:
nerrrurer:

Poxk (natym):

TloTnuc:
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E/J KOHTPOJIA LAPUHAPHULIE OTITIPEME/M3BO3A/OAPEJIUILTA
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N
~

IPUMEPAK 3A CTATUCTHUKY 3EMJ/BE OTIIPEME/M3BO3A
MPUMEPAK 3A CTATUCTHKY 3EMJbE OJPEJUIITA

2 Tommbanan/u3Bo3HUK

O

BP.

1 JEKJTAPANMTA

3 Opacun 4 Tosaprm et

A HAPUHAPHMIIA OTIIPEME/U3BO3A/OJIPEAUIITA

5 Hanvenosasa | 6 Ykynan 6p. naxera

7 Pedeperin 6poj

8 lpivanan

BP.

9 JIHIIC OATOBOPHO 3a (PUHAHCH]CKO MOpABHATLC

10 Tlpna oapex. 3./ 11 3emba Tprosual

I.mc.u....

Illpunm

12 Toxaun o BpearocTH

13 3111

14 Jlewnaparnt/sactymmii

BP.

15 3emuba ornpeme/isnoza

15 3.omnpeme.uzso/ind

al

17 3.onpe/umdy

6] al G |

16 3emuba nopekia

17 3emsma oxpenuTa

18 Unenrurer u

cpenctsa y o

zonacky

19 Kon.

20 Vot HCopyke

21 VIACHTHTET 1 HALHOHAIHOCT AKTHBHOL IPEBOSHOL CPEACTBA KOjé IPENasi IPAHNLY

22 Banyra i ykynan usnoc i3 ¢a

23 Jlepusnn kype

24 Bpera nociia

25 Bpera caoGpahaja

Ha rpaHAII

26 Bpcra caoGpahaja

I ¥ ynyrpatocti

27 Mecro yrosapa/icrosapa

—
28 dunancujcki 1 GanKapeki oAl

N

~

29 Manasualyrasia uapunapinia

30 Mecrto pode

31 IMakopame 1
onme

pose

Osnake 1 GPojeBH — KoHTejHep 6POj — OpOj i BpCTa

32 Hanm. 33 [lugpa pooe

34 Ilndpa s.noperra

2l |5I

35 bpyto maca (Kg)

36 INosnactuua

37TIMOCTVYITAK

38 Hero maca (Kg)

39 Ksora

40 Casxera aeknapaumja/IIpeTxo i AOKyMEHT

41 Jlonyneke jeannnnne

44 Jlonatne
undopmatie /
TMouera
oxymenra /
Iorspae 1
onoBpemsa

42 Llena pobe 43M.B

lndpa 45 Tpunarohasarse

46 Cratncrinixa speanoct

47 OGpayn

naxGuna

Bpcra Ocrosna

Crona

Hsnoc

HIT

48 Omnoxkeno nnahame

49 Waenmnduratuja citaanita

ViynHo:

b JIETAJbU OBPAUYYHA

51 [anmparie

TpanzuTie
uapimapiie
(1 3eMma)

50 Mpuruiran

3actymmen ox crpare:

Mecro u aatym:

BP.

Mornue:

11 TIOJTA3HA LIAPUHAPHHILIA

52 Lapaniuga

He BakH 3a

Tlngpa [ 53 Oapearniia LapuHapria (i 3evba)

JUJ KOHTPOIJIA ITOJIABHE/OJIPEJIMIIIHE LIAPUHAPHUIIE

Pesynrar:

Crassene miiomGe: Bpoj:

Unenrurer:
Pox (matym):

Tornuc:

Teuar: 54 Mecto i gatym:

Tlotnue u nme aek

pasra/sactyna;
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A HAPUHAPHHIIA OTIIPEME/U3BO3A/OJIPEJUIIITA

MPUMEPAK 3A MMOIINJbAOUA/A3BO3ZHUKA
MPUMEPAK 3A IPUMAOLA

1AEKJIAPALMIA

2 Homwmanan/ussosnnx BP.
3 Odpaciun 4 Towapuu amcr
5 Hanverosarsa | 6 Ykynan Gp. nakera 7 Pedpepentin 6poj
8 Hpivanan P 9 JIHIIC OATOBOPHO 33 (HIAHCH}CKO MOPABHATLE BP.
10 Ipsa oapen. 3./ 11 3emuma tpropual | 12 Hoxaun o BpeaocTit 13 30111
I noc.or. I npouss,
14 Jlexnapart/3acTylmK BP. 15 3emba ornpeme/uznoza 15 3.omnpene.n3po/und 17 3.onpes

a [

a] 5]

16 3emba noperia

17 3emsba opeiura

18 Vxenmirer n cpencta y pit aomaciy 19 Kon 20 Vcnonn nenopyke
21 VACHTHTET W HALMORANHOCT AKTHBHOT NPEROSHOL CPEACTRA KOJe HPEasH TPAMHILY 22 Barnyta 1l ykynan manoc w3 Gaxtype 23 Jlcsmsnn kype 24 Bpera nocna
1 | 1
25 Bpera caoopahaja 26 Bpera caoopahaja 27 Mecto yrosapalncronapa 28 DHRARCH]CKH 11 GAHKApCKH MOAAIT
na rpasm I y yiytpammocti
3 8 29 Wanasialynasaa lapaapma 30 Mecro pote
31 [lakomarhe 1 | O3HaKe 1 Gpojenn — KOHTEJHEp GPOj — 6POj 1 BpCTa 32 Hanw. 33 Ilndpa pooe
onme
pode I 6p.
34 Wngpa 5.noperra 35 bpyro maca (Kg) 36 Hopmactima
2] I 5]
3/HOCTYIAK 38 Hero maca (Kg) 39 Knora
40 Caketa Acktaparua/l IDCTXOMHN AOKYMEHT
21 Jlonyrcxe jenmmnie 42 Lena pode 23MB
24 Jlonatie
wndopmarje /
Mogsera Tngpa 45 lpurarohasarbe
nokymenta /
Hotspae i
onoGpersa 46 CTaTneTINKA BPCAOCT
47 O6pasyn Bpera Ocronma Crona Manoc HIT | 48 Omtomeno maahame 29 Vnenmnduratuja crraumma
e
B AETAJbM OBPAUYHA
Viymmo:
50 Hpnrtman BP. Tormme: IT TIOJIABHA LIAPUHAPHILIA
51 ILrammparc 3actymmen ox crpane:
rpansiTHE
uapHapHiLe Mecro i natym
(11 3emma)
52 Lapantuja Ihigpa || 53 Onpeaniia mapurapria (1 senka)
He makH 3
JUJ KOHTPOJIA TIOJIA3HE/OJIPEJAMIIHE LIAPUHAPHULIE Tewar: 54 MeCTo 1t aTym:

Pesynrar:

Crasibene miombe: Bpoj:

HWnenturer:
Poxk (matym):

Tornuc:

Hotmite e aeraparra/sacrymiga:
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A LIAPUHAPHULIA OTTIPEME/M3BO3A

1 JEKJTAPANLMITA

2 Moumsbanaw/n3BO3HAK EBP.

O

N
ol

25 Bpcra caoGpahaja 27 Mecro yrosapa

o 3 Obpacun 4 Tosapum et
E
=
54 5 Hanverosaa | 6 Ykynan Gp. nakera
=
= | &
= g |8 Mpuvanan BP.
=] :
= = BAJKHA HATIOMEHA
E § AKo ce 0Baj NpuMepaK KOpUCTH HcKIbYunBo 3a JJIOKASBUBAIBE CTATYCA POBE
é &= "3 3AJEJHULE KOJA CE HE KPERE Y OKBUPY TPAH3UTHOTI ITOCTYIIKA
> E Y 3AJEJJHMIM, norpeGHu cy camo noaauu u3 pyopuxa 1, 2, 3, 5, 14, 31, 32, 35, 54 u,
E E no norpedn, 4, 33, 38, 40 u 44
=
E( ﬁ 14 Jexnaparisactyman BP. 15 3omba omnpemelnanosa
=
B =)
= =
S f 17 3emma onpemmTa
S 1= BPATHUTH:
=
§ g 18 VneHTHTeT 1 HALMOHAIHOCT NIPEBO3HOT CPEJICTBA Y OJLIACKY 19 Kon.
=
= |z l
E < |21 Viaenmurer u nannonazmoct axtiBHor npeBosnOr CpEACTRA Koje HpenasN rpaLy
=%
= =
=
=
e
=

I na rpam

4

31 Haxorame u | Oanaxe i Gpojenn — KoRTCHEp 6po) — Gpo) 1 BpcTa 32 Ham, 33 Llngpa pode
omne
pode I 6p-

35 bpyro maca (Kg)

38 Hero maca (Kg)

40 Cavkera Aeiiapatinja/l IDTXOIHN AOKYMCHT

44 Jlonatne
undopmatuie /
Tomera WU i
sokymenTa /
Torspze n
onobpersa
55 [pcronap MecTo 1 semiba: Mecto 1 semba:
VIIeHTHTeT M HALMOHAJIHOCT HOBOI' IPEBO3HOI CPe/ICTBA VIIeHTHTET M HALMOHAJIHOCT HOBOI" IIPEBO3HOI CPeJICTBA:
Kp. (1) HaeHTHTET HOBOT KOHTEjHEpa: Krp. I:I (1) MzeHTHTET HOBOT KOHTEjHEPa:
(1) Viecn 1 3a JIA u 0 3a HE (1) Viecn 1 3a JIA u 0 3a HE
@ MOTBPAA Hasun nosix miomon: bp: Unerrurer: Hasun nopix miomon: bp: Mnerrarer:
HAJUTEXK-
HUX Tormic: Teuar: Tormic: Meuar:
OPI'AHA
50 Hpunuunan BP. Tlotmuc: 11 TIOJIA3HA LIAPUHAPHULIA
51 [hiannparie 3actyiuben o1 Crpare
TpanuTHE
LapiHapHie Mecto  natywm:
(n 3eMma)
52 Fapaniunja Wludpa [| 53 Oxpeanmia napunapHiia (i 3emMba)
He Baki 3a
J1 KOHTPOJIA IOJIASHE LIAPUHAPHULIE Tlewar: 54 Mecro i xatym:
Pesyirrat:
Crasibene ruiombe: bpoj: Tornue n uMe AeKIapanTa/3acTyHIKa:

Unenrurer:
Poxk (matym):

Tornuc:
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56 JIPYT'E HE3I'OJIE V TOKY [TPEBO3A/ITPE/IY3ETE MEPE

I' TIOTBPJIA HAJUIEXHUX OPIAHA

X HAKHAJIHA KOHTPOJIA (kaxa ce oBaj npivepak KopHCTH 3a yraphnarbe cratyca poGe i3 3ajeaiie)

3AXTEB 3A IIPOBEPY

PE3VIJITAT IIPOBEPE
Tpai ce IPOBEPa ayTEHTHUHOCTH HCIPABE H TAYHOCTH NOAATAKA CAIPARANIX Y HOj Oa nenpasa (1)

|:| je MoTBphena o CTpaNe HAATEARE HAPHHAPIITIE, a MOZALN Y o] ¢y TaH

|:| e HCyThaBa Ye/oRe y MOFIEty ayTeHTHHOCTIH 1 Pery7apHoCTH (R mpiedy Aorc).

Mecto i natym: Meero u natym:

Mormic: Meuar: Tormic: Meuar:
TpimenGa:
(1) Vueen X rae tpeda
1 KOHTPOJIA OJIPEJIUIIHE LAPUHAPHULIE
Jlarym npucneha: Tpimepak 6p.5 spahern
KonTporna miomGm: nara
HaKoH 3aBohera mox
Tpuventa: 6p.
Tormue: Teuar
TPAH3HT [TOTBPJIA (Ilomynnti o1 cTpanc oAroBOpHOr Jia npe )
OBy ce notsphyje aa je nenpasa wata 01 y Teuar oxpemmme
apnHapHmie
(1vie 1 3eMIba) 0 Gp

Gla oaHeTa M A TOr AATyMA HUCY yrBpheHe HENPABIHOCTH Y BE3H Ca NOLINIBKOM Ha KOjy C& HCTIPABA OLHOCH.

Jlarym: TMornuc:
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Dodatak 3

UZORAK OBRASCA DODATNOG LISTA NAVEDENOG U CLANU 1. STAV 2(a)
PRILOGA I
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1 AEKJTAPALUIA

A LIAPMHAPHMLIA OTIIPEME/U3BO3A

2 MNommbanan/m3Bo3HAK BP.
_
3 Obpacim
31 [MakoBarbe 1 ‘O3nake H GpojeBH — KOHTEjHEP GPOj — GPOj 1 BpcTa 32 Hanwm. 33 Lndpa pode
poGe I 6p.
34 Ilndpa semsbe nopekia 35 Bpyro maca (Kg)
al I 6]
37MOCTVIIAK 38 Heto maca (kg) 39 Keora
40 Cacera sieknapainja/lIpeTxo/Hn IOKyMEHT
41 Jlonyucxke jennunnie
44 Jlonarne
ndopmanuje /
TMomnera [l
nokymenta /
Morspae n
onoGpersa 46 CraTHCTHUKA BPEHOCT
—
31 Iaxosame n ‘O3HaKe u GPOjeBH — KOHTEHEP OPOj — OPOj 1 BpCTa. 32 Hanm. 33 Iludpa pode
poGe I 6p.
34 Illudpa semie nopexia 35 Bpyro maca (Kg)
al I 6]
37MNOCTVIIAK 38 Hero maca (kg) 39 Keora
40 Cascera acitapaunja/IIpeTXoHi A0KyMEHT
41 JlonyHeke jeanummie
44 Jlonatne
nndopmannje /
TMozmera Lindpa
Jtokymerta /
Morepe n
onobpera 46 CTaTHCTHYKA BPEJHOCT
31 [akoBarbe 1 O3HaKe H OPOjeBH — KOHTEjHEp OPOj — OPOj H BpCTa 32 Hanm. 33 Iludpa pode
pode I 6p.
34 Llndpa semsbe nopekia 35 Bpyro maca (Kg)
a] [
37MMOCTVYITAK 38 Hero maca (kg) 39 Ksora
40 Cascera aciapaunja/IIperxoin A0KyMeHT
41 Jlonyucxke jennunne
44 JlonatHe
undopmannje /
TMomnera WG
nokymenta /
Motspne n
onoGpersa 46 CraTncTutka BpesHOCT
47 O6pauyn Bpcra OcHoBHIa Cromna W3noc HIT [ Bpera OcHoBuIa Crona W3noe HIT
nanOHHa
ViyIHO 3a IPBO HAMMCHOBAMLC: VKyNHO 33 APYro HAHMCHOBATLE:
Bpcra Ocrosiua Crona Wsnoc HIT [ Bpera H3toc o] ¢ 3EMPHO
MPUMEPAK 3A 3EMJbY
1 OTHPEME/M3BO3A
11 TTIOJIABHA [IAPUHAPHHUIIA
VkynHo 3a Tpehe HanMEHOBambe: [ VKYITHO:
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A LIAPMHAPHMIIA OTTIPEME/U3BO3A

1 AEKJIAPALUIA

2 Mownbana/u3Bo3HUK BP.
A
3 Obpacit 2
I -
31 Makosare 1 |OsHake 1 Gpojesu — KOHTEIHEp GPOj — 6Poj 1 BpCTa 32 Haum. 33 Llnugpa pode
o
poGe I 6p.
34 Lludpa 5. nopekna 35 bpyro maca (Kg))
al | S|
37HOCTVYIAK 38 Hero maca (Kg) 39 Kpora
40 Caneta Acinapattjall [peTXO/HH HOKYMCHT
41 Jlomyrcke jeamummie
44 Jlonatne
wihopmarc /
TMomera Hlugppa
oxymena /
ToTspre u
onobpema 46 CratncTiiuka BpeAHOCT
-
31 lakosatbe 1 | O3Hake U OPOJEBH — KOHTEHEp OPOj — OPO) U BpCTa 32 Han. 33 LLlugpa pooe
one
poGe I op.
34 Llugpa 5. nopexna 35 bpyro maca (Kg))
al | o
37HOCTYIAK 38 Hero maca (Kg) 39 Knora
40 Carkera jeiunapatja/[IpeTXOHM TOKyMEHT
41 JlomyHeke jeAHURMIE
44 Jlonarne
ndopmae /
TMomnera Hlugpa
oxymena /
Totspre u
onoGpersa 46 CraTHCTHUKA BPEAHOCT
31 Makosatbe 1 O3HaKe 1 PRI — KOHTCIHED OPOj — OPOj 1 BpeTa 32 Hanvt 33 Llndpa pooe
one
pobe I 6p.
34 Lludpa 3. nopena 35 bpyro maca (Kg))
al | |
37TMMOCTVYITAK 38 Hero maca (kg) 39 Ksora
40 Casxeta Acknapattija/l [peTX O AOKyMEHT
41 JloryHeKe jeHURMIE
44 Jlonarne
rdopMawie /
TMonsera udgpa [45 Tipirarohasarme
noymena /
Torspre u
onobpersa 46 CraTHCTINKA BPCAHOCT
47 Obpatynt Bpera ‘Ocriosuia Croma Wsioc HIT | Bpera Ocrouiia Croma Wsioc HIT
naxOuna
VKyMiHo 3a NpBoO HaNMeHOBATbe: VKyIIHO 33 APYro HaHMCHOBAIbE:
Bpera Ocriopiita Crona siioc HIT [ Bpera Maoc ] ¢ 3EMPHO
NPUMEPAK 3A CTATUCTUKY
2 3EMJBE OTIIPEME/M3BO3A
11 TIOJIABHA LIAPUHAPHHUIIA
VKymio 3a Tpehe HaHMeHOBaRbe: VKYITHO:
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1AEKJTAPAILUITA

A LIAPUHAPHHULIA OTTIPEME/M3BO3A

2 Mownsbanaw/u3Bo3HUK BP.
—
| -
31 MMaxosarbe 1 Ostiake 1 6pojeBH — KONTSjEp 6p0j — 6poj 1 BpeTa 32 Hanm 33 Iludpa pode
poGe I 6p.
34 Ilndpa 3. noperta 35 Bpyto maca (Kg))
al [o)
37HOCTYHAK 38 Hero maca (Kg) 39 Ksora
"Ta nieKnaparja/l pETXOMII AOKyMErT
41 Jlonymcke jeanmnmie
44 JTonatie
undopmatie /
Toera ingpa
soxymenra /
Tlotepae n
onobpera 46 Cratnerinika BpeHOCT
31 IMakoarbe 1 Osnake 1 GPOjeBH — KOHTC]HEP OPOj — OPOj  BPCTA 32 Haum 33 IlIudpa pode
poGe I Gp.
34 IlIndpa 3. noperra 35 Bpyro maca (Kg)) 36 [osnactuua
al [o)
37TIHOCTYIAK 38 Hero maca (Kg) 39 Kpora
40 Caxera aeknapatja/[IPeTXOHI A0KYMEHT
41 JTonyHcka jeanummIa (42 Llena pode 43 M.B.
44 Jlonatne
sncpopmaruie /
Toasera ugpa [45 Tiprrarobasame
oxysenta /
Totspze n
onobpera 46 CrancTinika BpeaHOCT
31 ITakoBarbe 1 (O3Hake 1 GPOjeBH — KOHTEJHEP GPOj — OPOj M BpCTa 32 Hanm 33 Ilindpa pode
pobe I p.
34 IlIndpa 3. nopeita 35 Bpyto maca (Kg))
al [o)
37TMOCTVYITAK 38 Hero maca (kg) 39 Ksora
40 Cascera nexnapaumja/[IpeTXOHH AOKYMCHT
41 JTonyHcke jesnHmLe
44 Jlonatne
(opmaruje /
Tloanera Ulugpa
nokymenra /
Totspze n
onobpera 46 Cratncrinixa BpeaHOCT
47 Obpauyn Bpera Ocrosuua Crona Hsnoc HIT || Bpera Ocrosuua Crona Hsnoc HIT
naxOuHa
VKYIIHO 33 IPBO HaHMEHOBAIbE: VKyIHO 32 APYro HaHMCHOBAILE:
Bpera OcHoshia Crona Msnoc HIT [ Bpera HsHoc P IEHPHO
NPUMEPAK 3A
3 | nommbAOLA/M3BO3HUKA
11 TIOJIABHA LTAPUHAPHMIIA
VkynHo 3a Tpehe HaHMeHOBAbE: VKVITHO:
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A LIAPUHAPHMLIA OTIIPEME/U3BO3A

2 Tommbanaw/H3BO3HAK

[

BP.

1AEKJTAPAILUITA

BUC

3 O6pacun

4

31 INakoBame u
omme

poGe

(Osmaxe i GPOJoRI — KORTGIHEp OPOj — OPOj 1 BpCTa

32 Haum.

Isp.

33 LLligpa pove

35 bpyro maca (Kg)

38 Hero maca (Kg)

20 Cakera Aeicrapaiija/lIpeTXOMHH JOKYMEHT.

44 lonatne
undopmawie /
TMoasera

oxysmenra /
Torspe 1
o0Bpersa

Tingpa

31 Haxoparbe 1
onne
pose

O3nake 1 Gpojesn — KoHTEjHEp 0poj — 6POj 1 BpCTA

32 Hanm.

—
33 Illndhpa pode

35 bpyro maca (Kg)

38 Hero maca (Kg)

40 Cakera Aciotapatuja/TpeTX O AOKyMEHT

44 Jlonaric
undopmatic /
IMogmera
nokymenta /
Totspze u
onoGpersa

Mngpa

31 Hakosarbe i
omie
poGe

(O3make il OPOJORH — KOHTSJHEP GPO) — OPOj M BpCTa

32 Hanm.

Isp.

-
33 LLlngpa pove

35 bpyro maca (Kg)

38 Hero maca (Kg)

40 Caxera Aciotapatuja/IpeTX /i AOKyMEHT

44 Jlonarue
undopmattic /
Tomera
nokymenta /
Totspze n
onobpera

Tingpa

NPUMEPAK 3A OJIPEJUIIHY
4 LAPUHAPHUILLY

11 TIOJIABHA [IAPUHAPHHUIIA
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2 INoumsbana/M3BO3HAK

[

BP.

1 JEKJTAPAIIUIA

BUC

3 OGpacun

5

31 INakosame u
ome
pode

Osnake 1 Gpojesl — KOHTCjHEp 6poj — 6POj 1 BpCTa

32 Hanm.

IﬁpA

33 [lndpa pooe

35 bpyro maca (Kg)

38 Hero maca (Kg)

40 Caxxera Aeiorapatuja/TIpeTX /i AOKyMEHT

24 Jlonatne
undopmare /
TMoanera

oxymenta /
Torspe n
onoBpersa

indpa

31 INakosame u
omue
pode

Osnake 1 GpojesH — KOHTCjHEp Opoj — 6POj 1 BpCTa

32 Hanm.

IﬁpA

—
33 Illndhpa pode

35 bpyro maca (Kg)

38 Hero maca (Kg)

40 Cakcera nercrapatja/lIpeTXOMHH AOKYMEHT

44 Jlonaric
undopmatue /
Tonera
nokymenTa /
Torspe 1
onoGpersa

Tngpa

31 Haxosatbe 1
onne
pode

Osnake 1 Gpojesu — KOHTEjHEp 0poj — 6POj 1 BpCTa

32 Hanm.

Iap,

—
33 Illndhpa pode

35 Bpyro maca (kg)

38 Hero maca (Kg)

40 Cakera Aciotapattija/l [peTX O/ JOKYMEHT

44 Jlonaric
ndopmatuie /
IMomnera
Hokymena /
Torspe i
onoGpersa

Tngpa

IIPUMEPAK 3A IIOTBPBUBAIHE
5 MPUJEMA-Tpansut 3ajennnme

1 TIOJIABHA Ll/\PVIH/\PH;ILl/\
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1JEKJTAPAILHJA

A OJIPEJIUILIHA IIAPUHAPHULIA

8 Npnvanar 5P,
I
3 Obpaciut 6
31 Maxosae | O3Hake 1 GPojeBH — KORTGIHED GpOj — GPOj 1 BpCTa 32 Haum. 33 Llugpa pode
ome
pode I 6p.
34 [ugpa 3.nopekna 35 Bpyro maca (KQ) 36 [onnacTiia
al I |
STHOCTYIAK 38 Hero maca (KQ) 39 Knora
40 Caxera newrapatija/l [PCTXOIH AOKYMCHT
41 Jonynexe jemmmmmie 42 Llena pobe A3M.B.
44 Jlonatne
nopmate /
Hosera Tudgpa 45 lpnarohasarse
oxymerra /
Torspre 1
onoGpersa 46 CTaTHCTINKA BPEHOCT
31 Takobate 1 |O3HAKE H OPOJeBH - KOHTCIHEP OPO] - OPO] H BPCTa 32 Hamt, 33 Ilngpa poce
ome
pobe I 6p.
34 Lllndpa 3.nopera 35 bpyro vaca (Kg) 36 Hosractaia
al | |
37HOCTYIAK 38 Hero maca (KQ) 39 Kpora
40 Caxera nekiapatinja/l [PETXOIH AOKyMOHT
41 Jlomynoxa jexmmmima 42 Lera pobe 23 M.B.
44 Jlonatne
widhopwarmje /
Momera Tugpa 45 puarohasarse
oxymenra /
Totspre 1
onobpersa 46 CTaTHCTHYKA BpEATOCT
31 Iakosatbe 1 | O3HAKE 1 OPOJEBH — KOHTGHEp OPO] — OPO) M BpCTa. 32 Hain, 33 Lludpa pooe
one
poGe I Gp.
34 udpa s.nopekia 35 Bpyro maca (Kg) 36 [osactiua
al I S|
STHOCTYIAK 38 Hero maca (KQ) 39 Knora
40 Caxera acirapatija/l [PCTXOHH AOKYMCHT
41 JlonyHcke jermmmie 42 Llena pode 43 M.B.
44 Jlonatie
undopmatuje /
TMonsera Tudpa 45 [piarohaparbe
JoxymerTa /
ToTspae u
on106perha 46 CTaTHCTINKA BPEHOCT
47 Obpauyn Bpera OcHoBuIta Crona Hsnoc HIT [ Bpera OcHoBuIa Crona Wsoc HIT
naxOnHa
VKyIHo 38 NPBO HANMCHOBATES: VKYIIHO 3a /IPYTO HaMCHOBAILC:
Bpcra OcHoBua Cromna H3znoc HIT Bpcra M3znoc HIT E 3BEMPHO
NPUMEPAK 3A 3EMJbY
6 OJPEJUILITA
11 TIOJIABHA LITAPMHAPHMUIIA
[VKYITHO:

Viymiio 3a tpehe HanveroBarse:
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8 Tpivanan

O

BP.

1AEKJTAPAILUITA

1L

BUC

3 Opacun

"

A OJIPEJIMIIIHA TTAPUHAPHMIIA

31 INakoBame

‘OstaKe 1 GPOjeBM — KOHTEjHEP 6POj

Gpoj 1 Bpeta

32 Haum.

Iﬁp.

33 [llndpa pooe

34 Illudpa 3.1m0pekia

al IG|

35 bpyro maca (Kg)

36 INMoenacrhua

44 Jlonatne
undopmaue /
Toawera
nokymenTa /
Morspae u
onobpersa

37HOCTVYIAK 38 Hero maca (kg) 39 Keora
40 Casxera nexapatmja/[IpeTX /i OKyMEHT
41 Jlonyncke jeannnuue 42 Llena poGe 43 M.B.

Tngpa

45 Tpinarohasarse

46 CraTHcTij

Ka BPeHOCT

31 [akosarse n
onue
pode

Osnake u GPOjeBH — KOHTEjHEp GPOj — OPOj i BpCTa

32 Hanm.

I 6p.

33 Illndppa pode

34 Llndpa 3.noperra

35 bpyro maca (Kg)

36 IlNMosnactuua

44 Jlonatne
undopmarutie /
INomera
sokymenTa /

1

Tlorsp,
ooGperva

38 Hero maca (Kg) 39 Knota
40 Casxera acxnapaumja/TIpeTxo i AOKyMEHT
41 Jlonyncke jeanmmmie 42 Lena pode 43 M.B.

Llndpa

45 Tpunarohasare

46 CraTHcTi)

Ka BPeHOCT

31 IlakoBame

O3maKe 1 OPOJCRH — KORTGIHEP OPOj — GPO) 1 BPCTa

32 Haum.

Isp.

33 Llludpa pode

34 Ilndpa s.noperra

al |5|

35 bpyto maca (Kg)

36 INMosnacruua

24 Jlonatne
undopmauie /
Toawera
nokymenta /
Totepae u
onotpesa

37HOCTYIAK 38 Hero maca (Kg) 39 Knora
40 Casxera acknapatmja/IIpeTxo i A0KyMeHT
41 Jlonyscke jeanniie 42 Tlena pode 43 M.B.

ugpa

45 Tpinarohasarse

46 Cratuctuy

Ka BPEHOCT

47 Obpauyn

JaxGuHa

Bpcra OcHoBHIIA Crona H3noc HIT Bpcra OcHoBHIA Crona H3HOC HIT
VKyIHO 33 IPBO HAHMCHOBAILC: VKyIIHO 32 JAPYro HAHMCHOBAILC:
Bpcra OcHoBHIa Crona Vizmoc HIT [ Bpera H3noc HIT ¢ IEHPHO
IMIPUMEPAK 3A CTATUCTUKY
7 3EMJBE OJPEJIULITA
11 TIOJTABHA TTAPUHAPHHIIA
ViymHo 3a Tpehe HanMeHOBarbe: [VKVITHO:
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A OJPEJIUIITHA TIAPUHAPHULIA

1 JEKJTAPALUIA

8 [pivanan BP.

O 11 BUC

3 OGpaciut

| 8

31 Maxopame 1 | O3nake i Gpojeni — KONTEjHEp GPOj — GpOj 1 BpeTa 32 Haiv 33 Lludpa pode
onie
poGe I op.
34 1ludpa 3.nopeka 35 Bpyro maca (Kg) 36 Iopactiiia
| | 5]
37MNOCTVITAK 38 Herto maca (kg) 39 Keora
40 Caskera aexnapanuja/[Iperxomin 1okymenT
41 Jlonyncke jeanmmmie 42 Liena pode 43 M.B.
44 Jlonarne
dopmare /
Momera indpa 45 Tipunarohasarse
nokymenta /
Torspxe 1
onoGpersa 46 CraTucTHiKa BPEAHOCT
—
31 Maxoarse 1 | O3make i GPOjeBH — KOHTEjHEP OPOj — OPO] I BpCTa 32 Hamm 33 Lllupa pode
ormie
pobe I Gp-
34 Llndpa 3.nopera 35 Bpyro maca (kg) 36 Iorsactiia
2] | 5]
37MOCTYIAK 38 Hero maca (Kg) 39 Kora
40 Caskera Aeknapaiuja/IIpeTxomi J0KyMeHT
41 Jlonyneke jeammmmie 42 Liena pode 43 M.B.
44 Jlonarne
ndopmane /
Iomera Ilndpa 45 Tpurarohapare
nokymenta /
TMotspae u
onobpera 46 CraTucTHUKA BpEAHOCT
31 Maxoarbe 1 | O3Hake i GpOjeBH — KOHTEjHEP OPOj — OpOj I BpeTa 32 Haim. 33 Lllndpa pode
ome
pobe I 6p.
34 1lndpa 3.nopexra 35 Bpyro maca (KQ) 36 Iornactiia
al | 5]
37MOCTYIAK 38 Hero maca (Kg) 39 Kora
40 Cascera aexnapannja/Ilperxomm zokyment
41 Jlonyncke jeammmmue 42 Liena pote 43 M.B.
44 Jlonatne
nmpopmarje /
Tonera Ilndpa 45 Tpunarohagarke
nokymena/
TMotepae u
onoGperba 46 CraTcTiiKa BpeaHOCT
47 Odpanyn Bpcra OcHosnna Crona Hatoc HIT || Bpera Ocosnua Crona Haioc HIT
JaxkOuHa

VKyIHO 33 JIPYro HanMeHOBaIbE:

VKYIHO 3a PBO HAMMEHOBAME:

Bpeta OcHopuna Crona H3noc HIT [ Bpcra Hsnoc HIT ¢ 3EHPHO

8 NPUMEPAK 3A IPUMAOLA

L[ TTOJIABHA HAPMHAPHHLIA

YKYITHO:

Viymmio 3a Tpehe HanmMeHoBare:
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Dodatak 4

UZORAK OBRASCA DODATNOG LISTA NAVEDENOG U CLANU 1.
STAV 2(b) PRILOGA Il
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I A LHAPHHAPHHULIA OTIIPEME/U3BO3A/OAPEANIITA

1AEKJTAPALLUIA
2 Mommmpanaw/nseosunk 8 Ipumaar BP.
3 Obpacun l 6
31 Taxosatbe i Ostake u GPojeH — KOHTEjHEp Gpoj — 6poj M BpeTa 32 Haiim. 33 Illidpa poGe
orne
pobe I p.
34 1llndpa s.nopera 35 Bpyro maca (Kg) 36 IosnacTiia
a| | 5]
37MOCTVYIIAK 38 Hero maca (kg) 39 Knora
40 Carkera sexnapaiuja/l IpeTXOHM 10KyMEHT
41 JlonyHcke jeHHANAIE 42 1lena pobe 43 M.B
44 Jlonatie
mnopmanje /
Homuera lngpa 45 Ipunarobanarke
nokymenra /
IMotepre n
onoGpersa 46 CratncTika BpeaHoCT
31 Haxosarse i OsHaxe 1 OPOjeBH — KORTE]HEP OPOj — OPoj 1 BpCTa 32 Hamm. 33 Illidppa pode
omic
pobe I Gp-
34 1lndpa s.nopexra 35 bpyro maca (KQ) 36 [osnacTiia
2] | 5]
37HOCTYIIAK 38 Hero maca (KQ) 39 Kpora
40 Caxera nexapannja/TIpeTXo/Hi 10KyMeHT
41 Jlonysicke jemmmnie 42 Llena poGe 43 M.B
44 Jlonatne
unopmaue /
Momuera Tindpa 45 Tpuarohasarse
nokymenta /
Torspze n
onoGpersa 46 CraTHCTHYKA BPEAHOCT
31 Iakonarse i O3Haxe 1 OPOjeBH — KORTE]HEP OPOj — OPOj 1 BpCTa 32 Haim. 33 Illidpa pode
ore
pobe I Gp-
34 Ilndpa 3.nopexra 35 Bpyro maca (Kg) 36 [onnacTiia
a| | 5]
37MNOCTVYIIAK 38 Hero maca (kg) 39 Knora
40 Carkera sexnapaiuja/l IPeTXOHM 0KyMEHT
41 Jlonyrcxe jemmmmmme 42 Llena pode 43M.B
44 Jlonatne
undopmaje /
Tozmera Tlngpa 45 Tpinarohasarse
noxymenra /
Torspze n
onoGpersa 46 CratcTika BpeaHOCT
47 Obpauyn Bpera Ocrosmua Crona Usnoc HIT [ Bpera Ocrosnua Croma Hsnoc HI1
naxGuna
VKyIIHO 38 IPBO HAMMCHOBATbE! VKyIlHO 3a APYro HamMeHOBarbe!
Bpera Ocrosmma Crona Hsnoc HIT [ Bpera Wsiioc HIT ¢ IEUPHO
1 NPUMEPAK 3A 3EMJ/bY
OTHPEME/U3BO3A
6 IIPUMEPAK 3A 3BEMJbY
OJIPEJUIITA
L TIOJIA3HA LIAPUHAPHHIIA
Viyno 3a 1pehe HamveroBarbe: [VKVITHO:

97



1 AEKJIAPALUIA

A LIAPMHAPHHMLIA OTIIPEME/U3BO3A/OJIPEJIMILITA

2 HNommmanan/mssosnnk 8 Ipivarar BP.
0 11 BUC
3 OGpaciu 2
I E—
31 Makosarse 1 Osiake 1t GPOjeBH — KOHTEjHEp GPOj — GPOj 1 BpCTa 32 Haum. 33 Illinpa pode
onne
pode I 6p.
34 Ilndpa 3.nopexia 35 bpyro maca (Kg) 36 Hornactiia
al | G|
37NOCTVIIAK 38 Hero maca (kg) 39 Keora
40 Caskera aexnapauja/IIpeTXOHM JOKyMEHT
41 Jlonyncke jeanunne 42 Llena poGe 43M.B
44 Jlonarne
nH(opmanje /
Tosera IIngpa 45 Tprrarohasame
HokymenTa /
TMotspze n
onoGpersa 46 Cratneriika Bpeanoct
—
31 Makosare Osnaxe i GPOjeBH — KOHTEjHEP OPOj — OPOj 1 BpCTa 32 Hamm. 33 Illupa pode
omme
pobe I 6p-
34 1lndpa 3.nopexna 35 bpyro maca (kg) 36 Iornactiia
2] | 5]
37MOCTVYIAK 38 Hero maca (Kg) 39 Ksora
40 Caskera aeknapanja/IIpEeTXOHM JIOKYMEHT
41 Jlonyncke jeanmmmme 42 Lena pode 43M.B
44 Jlonarue
nndopmannje /
Ioanera Ilndpa 45 Tlpirarohasame
nokymenTa /
Totspze n
onoGpersa 46 Cratncrinixa Bpeanoct
31 Makosare Osnaxe i GPojeBH — KOHTEjHEP GPOj — OPOj 1 BpeTa 32 Hamm. 33 Illudpa pode
onme
poGe I op.
34 1lndpa 3.nopexna 35 bpyro maca (kg) 36 Ilornactiia
| | 5]
37MOCTYIAK 38 Hero maca (Kg) 39 Kpora
40 Casxera aexnapanja/llperxoamn gokyment
41 Jlonyrcke jeanmimme 42 Llena poGe 43M.B
44 Jlonatne
ndopmanmje /
Togera Ingpa 45 Ipunaroharame
noKkymenTa /
Totspze n
onoGpersa 46 CTAaTHCTHHUKA BPEIHOCT
47 Obpauyn Bpcra Ocnosuna Crona Wsnoc HIT [ Bpera Ocnosuna Croma Wsnoc HIT
Rk
Viymio 3a MpBo HanMerHoBare: VyTIio 3a pyro HamMeroBarhe:
Bpcra OcHoBuna Crona H3noc HIT Bpcra H3noc HIT E 3EUPHO
MPUMEPAK 3A CTATUCTHKY 3EMJbE
OTHNPEME/M3BO3A
NMPUMEPAK 3A CTATUCTHUKY 3EMJbE
OJIPEUIITA
LI TIOJIA3HA [IAPUHAPHULIA
VkynHo 3a Tpehe HanMeHoBarbe: VKYITHO:
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1 AEKJTAPALUIA

A LAPUHAPHMLIA OTIIPEME/U3BO3A/OJIPEJIMILITA

2 Howmmarawmssosaik 8 Hprvanar 5P
3 O6pacu 3 8
31 [lakosare 1 Os3maKe 1 GpOjeBH — KOHTEjHEp OPOj — OPOj U BpCTa. 32 Haum. 33 LLingpa pooe
poGe I 6p.
34 llndpa 3.nopekna 35 Bpyro maca (Kg) 36 Topractiia
al I 6]
37MHOCTVYITAK 38 Hero maca (Kg) 39 Keota
40 Carkera Aeknapattija/l IpeTX O HOKyMeHT
41 omyHeke jeanummne 42 Lena pode 43 M.B.
44 Jlonarne
ndopmaunje /
TMommera ugpa 45 Tpunarohaparbe
nokymenta /
Totepze n
ooBpersa 46 CraTneTiika BpeHOCT
-
31 Maxosare 1 | O3naKe u GPOjeBH — KOHTEHEP 6POj — 6POj U BPCTA 32 Hanwm. 33 Ilndppa pode
pobe I Gp-
34 Llndpa 3.nopexna 35 Bpyto maca (KQ) 36 Hosnactiua
al I 6]
37HOCTYIAK 38 Hero maca (kg) 39 Keora
40 Caxcera acxnapaunja/[IpeTXOAHN AOKYMEHT
41 JlomyHeke jeAHumHIe 42 Liena pode 43 M.B.
44 Jlonatne
undopmannje /
TMomwera lnppa 45 lpirarohapabe
HoKkymerTal
Torspse n
ono6persa 46 CraTHCTHUKa BPEHOCT
31 [akoBare 1 OsHaKe n GpOjeBH — KOHTEjHEp OPOj — OPoj U BPCTa 32 Hanm 33 LLndpa pode
pode I 6p.
34 ludpa 3.nopexna 35 Bpyro maca (Kg) 36 Topnactiia
al [
37MMOCTVYITAK 38 Hero maca (kg) 39 Ksora
40 Caxcera acxnapaunja/[IpeTxoznn A0KymenT
41 TomyHeke jeHummIe 42 Liena pobe 43 M.B.
44 JlonatHe
undopmate /
TMomsera ugpa 45 Tpunarohasarbe
nokymenta /
Totepze n
onobpera 46 CraTncTutKa BpEIHOCT
47 OGpauyn Bpera OcHorHIa Crona W3noc HIT [ Bpcra OcHorHIta Crona W3noc HIT
nanOHHa
VKyIHO 3a NPBO HAUMEHOBATHE: VKyIIHO 33 JAPYTO HAHMEHOBATLC:
Bpcra Ocrosiiia Crona Hsnoc HIl [ Bpera Msmoc | ¢ 3EHPHO
3 NPUMEPAK 3A TOIINJHAOIIA /
N3BO3HUKA
8 NPUMEPAK 3A TIPUMAOIIA
11 TIOJIA3HA LIAPUHAPHHIIA
VkynHo 3a Tpehe HanMEHOBambe: [ VKYITHO:
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A LAPUHAPHUIIA OTITPEME/HM3BO3A
1AEKJTAPALUIA
2 HMomnmanan/ussosmink BP.
3 OBpacun
31 Maxosarse 1 Osnake 1 GPOjeBH — KOHTCjHEp Gpoj — 6poj U BpCTa 32 Haim. 33 [lndpa pode
orie
pobe I 6p.
35 bpyro maca (KQ)
38 Hero maca (Kg)
40 Cacera aexnapanmja/lIperxommm ZokymenT
44 [lonarie
wndopmane /
TMomera W
nokymenta /
Totspre u
onoGpersa
- - — —
31 Makosarse 1 O3Hake 1 GPOjeBH — KOHTEjHEp 0poj — 0poj U BpCTa 32 Haim. 33 Ilndpa pode
ormie
po6e I op.
35 bpyro maca (KQ)
38 Hero maca (Kg)
40 Caskera aexnapanuja/TIpeTxommm 10KyMeHT
44 Jlonarne
ndopmanje /
Tomsera LR e
nokymenta /
Torspre u
onoGpersa
31 Makosarbe 1 Osnake 1 GpojeH — KOHTEjHEp 0poj — 0poj U BpeTa 32 Hamm. 33 Iludpa pode
onme
pobe I 6p.
35 Bpyro maca (Kg)
38 Hero maca (Kg)
40 Cacera aexnapanmja/IIperxommm ZokymenT
44 Jlonatne
nrdopmanje /
TMoasera Llncs
nokymenta /
Torspre u
onoGpersa

4 HPUMEPAK 3A OJPEJIUIIHY
LHAPUHAPHHUIY

5 INPUMEPAK 3A IIOTBPBUBAIBE
NMPUJEMA-Tpau3ut 3ajennune
I TIOJIASHA LIAPUHAPHHILIA
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PRILOG I
éTAMPANjE, POPUNjAVANJE | UPOTREBA JEDINSTVENOG DOKUMENTA
Stampanje jedinstvenog dokumenta
Clan 1.

1. Ne dovodedéi u pitanje moguénost pojedinacne upotrebe iz dodatka 3 uz ovaj
Prilog, obrasci jedinstvenog dokumenta sastoje se iz osam primeraka:

(a) bilo kao set od osam uzastopnih listova, u skladu sa uzorkom koji se nalazi u
Dodatku 1 Priloga I;

(b) ili, posebno u slu€aju izdavanja pomocéu kompjuterskog sistema za obradu
deklaracija, dva seta od &etiri uzastopna lista, u skladu sa uzorkom koji se nalazi u
Dodatku 2 Priloga I.

2. Jedinstven dokument moze, po potrebi, da se dopuni sa dodatnim listovima:

(a)bilo kao set od osam uzastopnih listova, u skladu sa uzorkom iz Dodatka 3 uz
Prilog I;

(b) ili dva seta od Cetiri uzastopna lista, u skladu sa uzorkom iz Dodatka 4 uz Prilog I.

3. Odstupajuéi od stava 2, strane ugovornice imaju mogucénost da ne odobre
upotrebu dodatnih listova u slu€aju upotrebe kompjuterskog sistema za obradu
deklaracija, koji izdaje takve deklaracije.

4, Korisnici mogu da Stampaju obrasce, koji sadrze samo one primerke uzorka iz
priloga I, koji su im potrebni da bi popunili svoje deklaracije.

5. U levom gornjem uglu obrasca strane ugovornice mogu da odStampaju
identifikacionu oznaku, koja oznaCava zainteresovanu stranu ugovornicu. Ako se takva
dokumenta podnose u drugoj strani ugovornici, ta oznaka ne spreCava prihvatanje
deklaracije.

Clan 2.

1. Obrasci se Stampaju na samokopiraju¢em papiru za pisanje mase najmanje 40
grama po kvadratnom metru. Papir mora da bude dovoljno neproziran, tako da podaci
na jednoj strani ne utiCu na Cditljivost podataka na drugoj strani i dovoljno ¢vrst da se
prilikom normalne upotrebe ne moze lako pocepati ili izguzvati. Papir mora da bude bele
boje za sve primerke. [Medutim, na primercima koji se koriste za tranzit (1, 4 i 5), rubrike
1 (osim podele u sredini), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (prva
podela sa leve strane), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 i 56 imaju pozadinu zelene
boje.]® Obrasci se $tampaju zelenim mastilom.

[la. Razliciti primerci obrazaca oznacCeni su bojama na sledeci nacin:
(a) obrasci koji odgovaraju uzorcima obrazaca datih u Dodacima 1 i 3 Priloga I:

— primerci 1, 2, 3 i 5 duzinom desne ivice su ozna€eni punom crtom crvene, zelene,
Zute odnosno plave boje;

8 Omryka bp 1/2000 3ajexamuxor onbopa EK-EDTA o nojenHocTaBibeny HOpMaTHOCTH y TProBUHH podom ox 20. nerembpa 2000.
kojoMm ce Bpure u3mene [Ipunora Il u 11l KouBeHuuje o nojenHoctaBbemny GOpMaTIHOCTH Y TPTOBUHH POOOM.
Cuaryx6enn st JI 009 ox 12/01/2001, cp. 0108 - 0109
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— primerci 4, 6, 7 i 8 duzinom desne ivice su oznaceni isprekidanom crtom plave,
crvene, zelene, odnosno Zute boje;

(b) obrasci koji odgovaraju uzorcima obrazaca iz Dodataka 2 i 4 Priloga I, primerci
1/6, 2/7, 3/8 i 4/5 duzinom desne ivice su oznaCeni punom crtom a sa njene desne
strane isprekidanom crtom crvene, zelene, Zute, odnosno plave boje.

Sirina pune crte je otprilike 3 milimetra. Isprekidana crta sastoji se od niza kvadrata &ije
su stranice duzine 3 milimetra, izmedu kojih je razmak od 3 milimetra.]’

2. Primerci na kojima podaci sadrZzani u obrascima moraju biti vidljivi prilikom
samokopiranja, havedeni su u dodatku 1. Primerci na kojima podaci sadrzani u dodatnim
listovima moraju biti vidljivi prilikom samokopiranja, navedeni su u Dodatku 2.

3. Dimenzije obrasca su 210 x 297 milimetara, uz maksimalnu toleranciju do minus
5 milimetara ili plus 8 milimetara po duzini.

4, Strane ugovornice mogu zahtevati da na obrascima mora da bude naveden naziv
i adresa Stamparije ili oznaka po kojoj se Stamparija moze identifikovati.

Popunjavanje jedinstvenog dokumenta

Clan 3.
1. Obrasci se popunjavaju u skladu sa objasnjenjem u Dodatku 3.
2. Ako se formalnosti obavljaju koris¢enjem javnih ili privatnin kompjuterskih

sistema, nadlezni organi ovlas¢uju lica, koja to zatraZe, da svojerucni potpis zamene
nekim odgovarajuéim tehni¢kim sredstvom koje moze, gde je odgovarajuée, da se
zasniva na upotrebi Sifara i ima iste pravne posledice kao svojerucni potpis. Ova
olakSica se odobrava samo ako su ispunjeni tehnicki i administrativni uslovi koje su
propisali nadlezni organi.

3. Ako se formalnosti obavljaju koris¢enjem javnih ili privatnih radunara koji, takode,
Stampaju deklaracije, nadlezni organi mogu da predvide da ti sistemi neposredno
overavaju tako sacinjene deklaracije, umesto ru¢nog ili mehani¢kog stavljanja pecata
carinarnice i potpisa nadleznog sluzbenika.

° Omnyka bp. 1/89 EE3-E®PTA 3ajexnanukor onbopa ,,IlojenHoctaBibeme hopmaaHocTu ox 3. Maja 1989. kojoM ce BpIe n3MeHe
TIpunora Il KonBennuje o mojeaHOCTaBbeHY (OPMATHOCTH y TPTOBUHH POOOM.
Cuiyx6enn et JI 200, 13/07/1989. ctp. 0003 - 0003
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Upotreba jedinstvenog dokumenta
Clan 4.
Odredbe o upotrebi jedinstvenog dokumenta sadrzane su u Dodatku 3.
Clan 5.

1. Kada se set jedinstvenog dokumenta uzastopno koristi za izvozne, tranzitne i/ili
uvozne formalnosti, svako lice koje ucestvuje u operaciji odgovorno je samo za
podatke koji se odnose na postupak koji je zahtevalo kao deklarant, principal ili
zastupnik deklaranta ili principala.

2. Za primenu stava 1, kada zainteresovano lice koristi jedinstven dokument izdat
u nekoj od prethodnih faza predmetne trgovinske operacije, od njega se zahteva da
pre podnosenja deklaracije, proveri tacnost postojecih podataka u rubrikama za koje je
odgovorno i njihovu primenljivost na predmetnu robu i traZeni postupak, kao i da ih po
potrebi dopuni.

3. U slu€ajevima iz stava 2, doti¢no lice mora odmah da obavesti carinsku sluzbu
o svim utvrdenim neslaganjima izmedu predmetne robe i postojecih podataka.
Clan 6.

1. Za izvoz robe sa teritorije neke od strana ugovornica zahtevaju se primerci 1, 2
i 3, koji odgovaraju uzorku iz Dodatka 1 uz Prilog |, ili primerci 1/6, 2/7 i 3/8, koji
odgovaraju uzorku iz Dodatka 2 Priloga |.

[Za tranzit se zahtevaju primerci 1, 4 i 5, koji odgovaraju uzorku iz Dodatka 1 Priloga I,
ili primerci 1/6 i 4/5 (dva puta), koji odgovaraju uzorku iz Dodatka 2 Priloga 1.]*°

3. Za uvoz robe na teritoriju strane ugovornice zahtevaju se primerci 6, 7 i 8, koji
odgovaraju uzorku iz Dodatka 1 uz Prilog |, ili primerci 1/6, 2/7 i 3/8, koji odgovaraju
uzorku iz Dodatka 2 uz Prilog |.

Podnosenje deklaracije

Clan 7.

1. Deklaracije moraju, u okvirima koje odreduje ¢lan 3. Konvencije, da prate
dokumenta potrebna za stavljanje konkretne robe u zahtevani postupak.

2. Kada se carinarnici podnese deklaracija, koju je potpisao deklarant ili njegov
zastupnik, smatraée se da doti¢no lice prijavijuje predmetnu robu za postupak koji se
zahteva i da je, ne dovodeci u pitanje mogucéu primenu kaznenih odredaba, u skladu sa
vazecim propisima strana ugovornica, odgovorno za:

- taCnost podataka navedenih u deklaraciji,
- verodostojnost priloZzenih dokumenata, i
- ispunjavanje svih obaveza povezanih sa stavljanjem predmetne robe u predmetni

postupak. 5
Clan 8.

19 O nyka Bp. 1/2000
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U sluCajevima kada se zahtevaju dodatni primerci jedinstvenog dokumenta ili
deklaracije, zainteresovana lica mogu za te potrebe da koriste dodatne listove ili
fotokopije navedenog dokumenta ili deklaracije, po potrebi. Nadlezni organi ih
prihvataju kao da su izvorna dokumenta, pod uslovom da su dovoljno kvalitetni i €itljivi.
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Dodatak 1

Primerci obrazaca iz Dodatka 1i 3 Priloga I, na kojima podaci koje sadrze
moraju da se upisuju postupkom samokopiranja

(raCunajuci primerak 1)
Rubrika Primerci Rubrika Primerci
br. br.

| RUBRIKE ZA KOMERCIJALNE RADNJE

1 1do8 29 1do3
osim srednje podele 30 1do3
1do3 31 1do 8
2 1 do 5% 32 1-8
3 1do8 33 prva podela
4 1do8 na levo
5 1do8 1do8
6 1do8 preostalo
7 1do3 1do3
8 1 do 5% 34a 1do3
9 1do8 34b 1do 3
10 1do3 35 1do 8
11 1do3 36 -
12 - 37 1do3
13 1do3 38 1do 8
14 1do 4 39 1do3
15 1do8 40 1 do 5@
15a 1do3 41 1do 3
15b 1do3 42 -
16 1,2,3,6,7i8 43 -
17 1do8 44 1 do 5%
17a 1do3 45 -
17b 1do3 46 1do3
18 1 do 5% 47 1do3
19 1 do 5% 48 1do 3
20 1do3 49 1do3
21 1 do 5@ 50 1do 8
22 1do3 51 1do 8
23 1do3 52 1do 8
24 1do3 53 1do8
25 1 do 5% 54 1-4
26 1do3 55 -
27 1 do 5% 56 -
28 1do 3
Il. RUBRIKE ZA SLUZBENU UPOTREBU
A 1do 4 F -
B 1do3 G -
C 1 do 8@ H -
D 1do 4 | -
E - J -

W Ni pod kojim uslovima se ne moze zahtevati od korisnika da u svrhe tranzita popunjavaju ove rubrike na primercima 5 i
7

@ Zemlja izvoznica mozZe da izabere da li ti podaci moraju da budu na navedenim primercima.
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Dodatak 2

Primerci obrazaca iz Dodatka 2 i 4 Priloga |, na kojima podaci koje sadrze
moraju da se upisuju postupkom samokopiranja

(raCunajuci primerak 1)

Rubrika Primerci Rubrika Primerci
br. br.

I. RUBRIKE ZA KOMERCIJALNE RADNjE

1 ldo4 29 1do3
osim srednje podele 30 1do3
1do3 31 ldo4
2 ldo4 32 ldo4
3 ldo4 33 prva podela
4 ldo4 na levo
5 ldo4 ldo4
6 ldo4 preostalo
7 1do3 1do3
8 ldo4 34a 1do3
9 1do3 34b 1do3
10 1do3 35 ldo4
11 1do3 36 1do3
12 1do3 37 1do3
13 1do3 38 ldo4
14 ldo4 39 1do3
15 ldo4 40 ldo4
15a 1do3 41 1do3
15b 1do3 42 1do3
16 1do3 43 1do3
17 ldo4 44 ldo4
17a 1do3 45 1do3
17b 1do3 46 1do3
18 ldo4 47 1do3
19 ldo4 48 1do3
20 1do3 49 1do3
21 ldo4 50 ldo4
22 1do3 51 ldo4
23 1do3 52 ldo4
24 1do3 53 ldo4
25 ldo4 54 ldo4
26 1do3 55 -
27 ldo4 56 -
28 1do3
Il. RUBRIKE ZA SLUZBENU UPOTREBU
A 1 do 4@ F -
B 1do3 G -
C l1do4 H -
D/J l1do4 I -
E/J -

o Zemlja izvoza moze da izabere da li ti podaci moraju da budu na navedenim primercima.
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Dodatak 3

OBJASNENE UPOTREBE OBRAZACA

NASLOV |
A. Opsti opis

Postoje razni nacini na koje je moguce
upotrebiti obrasce i mogu se grupisati
u dve kategorije:

- potpuna upotreba sistema,
ili

- pojedina¢na upotreba.

1. Potpuna upotreba

Odnosi se na sluCajeve kada, za
vreme obavljanja izvoznih formalnosti,
zainteresovano lice koristi obrazac koiji
sadrzi primerke koji su potrebni za
obavljanje formalnosti u vezi sa
izvozom i tranzitom, kao i za
formalnosti koje se obavljaju u zemlji
odredista.

Obrazac koji se koristi za te potrebe
ima osam primeraka:

- primerak 1, koji zadrZzavaju organi
u zemlji izvoza (izvozne i tranzitne
formalnosti),

- primerak 2, koji zemlja
koristi za potrebe statistike,

- primerak 3, koji se vraca izvozniku,
posto su ga carinski organi overili
pecCatom,

- primerak 4, koji u tranzitu zadrzava
odredisSna carinarnica,

- primerak 5, koji se u tranzitu vraca,

- primerak 6, koji zadrZzavaju organi
u zemlji odrediSta (za uvozne
formalnosti),

[- primerak 7, koji zemlja odredista
koristi za potrebe statistike (za
uvozne formalnosti),]**

izvoza

JEDINSTVENOG DOKUMENTA
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- primerak 8, koji se vraca primaocu,
posto su ga carinski organi overili
pecatom.

(Primerci 2 i 7 mogu da se koriste i za
druge administrativne potrebe prema
zahtevima strana ugovornica).

Obrazac se, prema tome, sastoji od
seta od osam primeraka, od kojih se
prva tri odnose na formalnosti koje se
obavljaju u zemlji izvoza, a sledecih
pet se odnosi na formalnosti koje se
obavljaju u zemlji odredista.

Svaki set od osam primeraka izraden
je tako da, kada rubrike moraju da
sadrze iste podatke u obuhvaéenim
zemljama, izvoznik ili principal moze
neposredno da ih unese na primerak
1, a podaci se, zahvaljujuc¢i hemijskoj
obradi papira, pojavijuju na svim
primercima. Medutim, ako iz nekog
razloga (npr. zbog zastite trgovinske

tajne, razlike u sadrzaju podataka
izmedu zemlje izvoza |1 zemlje
odredista) podatke ne bi trebalo

proslediti iz jedne zemlje u drugu,
smanjenjem osetljivosti
samokopirajuéeg papira ograni¢ava se
reprodukcija na primerke koji su
namenjeni za zemlju izvoza.

Ako se Kkoristi ista rubrika, ali sa
razliCitim sadrzajem u odrediSnoj
zemlji, za reprodukciju tih dodatnih
podataka na primerke 6 do 8, mora se
upotrebiti indigo papir.

Medutim, posebno u slu¢ajevima kada
se Kkoristi kompjuterizovana obrada
deklaracija, moguce je da se ne koristi
gore naveden set od 8 primeraka,
nego dva seta od Cetiri primerka, u
kojem svaki primerak moZe imati
dvostruku funkciju: 1/6, 2/7, 3/8, 4/5;
prvi set bi onda odgovarao, u pogledu
podataka koji se u njemu navode, gore
navedenim primercima 1 do 4, a drugi
primercima 5 do 8. U tom slu€aju, u
svakom setu od Cetiri primerka moraju
biti prikazani brojevi upotrebljenih
primeraka tako S§to se na margini
obrasca briSu brojevi neupotrebljenih
primeraka.



Svaki tako definisan set od Cetiri
primerka izraden je tako da se podaci,
koji moraju biti reprodukovani na
razli€itim primercima, reprodukuju uz
pomoc¢ hemijske obrade papira.

2. Pojedinacna upotreba

Ovo se odnosi na sluéajeve kada
predmetno lice ne zeli da upotrebi ceo
set, kako je navedeno u tacki 1. Onda
moze, za svaku fazu (izvoz, tranzit ili
uvoz) operacije u vezi sa trgovinom
robom izmedu strana ugovornica,
koristiti primerke deklaracije koji su
potrebni za obavljanje formalnosti koje
se odnose samo na tu fazu. Pored
toga, lice moze uz te primerke da
priloZi, ukoliko Zeli, primerke koji su
potrebni za obavljanje formalnosti u
vezi sa jednom od drugih kasnijih faza
postupka.

Prema tome, u sluCajevima
pojedinacne upotrebe postoji
mogucnost viSe razliCitih kombinacija,

pri. ¢emu su brojevi navedenih
primeraka isti kao brojevi koji su
navedeni u tacki 1.

Na primer, moguée su sledece
kombinacije:

- samo izvoz: primerci 1, 21 3,

[- izvoz + tranzit: primerci 1, 2, 3, 4 i
5’]12

- izvoz + uvoz: primerci 1, 2, 3,6, 7 i
8,

[- samo tranzit: primerci 1, 4 5,]"
- tranzit + uvoz: primerci 1, 4, 5,6, 7 i
8,

- samo uvoz: primerci 6, 7 i 8.

Osim toga, u nekim okolnostima je
neophodno da se u odrediStu podnese
dokaz o statusu predmetne robe iz
Zajednice, iako se nije obavljao tranzit.
U takvim sluCajevima potrebno je da
se upotrebi primerak predviden za tu

12 Opmyka 6p. 1/2000
13 Opmyka 6p. 1/2000
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namenu (primerak br. 4), sam ili u
kombinaciji sa jednim ili drugim gore
navedenim setom. Ako se, prema
pravilima Zajednice, dokument kojim
se dokazuje status robe iz Zajednice
mora podneti u tri primerka, moraju se
podneti dodatni primerci ili fotokopije
primerka br. 4.

B. Potrebni podaci

Predmetni  obrasci sadrze sve
pojedinosti koje mogu zahtevati strane
ugovornice. Popunjavanje nekih
rubrika je obavezno, dok je druge
potrebno popuniti samo ako to zahteva
zemlja u kojoj se obavljaju formalnosti.
U vezi sa tim, potrebno je pomno
slediti onaj deo ovog objasSnjenja koiji
se odnosi na upotrebu raznih rubrika.

U svakom slu€aju, ne dovodec¢i u
pitanje  primenu  pojednostavljenih
postupaka, najveci broj rubrika koje
mogu da se popune u svakoj fazi
trgovinske operacije izmedu strana
ugovornica, uklju€ujuéi i one koje se
zahtevaju samo u slu€aju primene
posebnih propisa, je sledeéi:

[- izvozne formalnosti: rubrike 1 (prva i
druga podela), 2, 3, 4,5, 6, 7, 8, 9, 10,
11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 174,
18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27,
28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 34b, 35,
37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49,
50i54,]"

[- tranzitne formalnosti: rubrike 1 (treéa
podela), 2, 3, 4, 5, 6,7, 8, 15, 154, 17,
17a, 18, 19, 21, 25, 26, 27, 30, 31, 32,
33 (prva podela), 35, 38, 40, 44, 50,
51, 52, 53, 55 56,]*> *°

- uvozne formalnosti: rubrike 1, 2, 3, 4,
5, 6,7, 8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 15,
15a, 16, 17, 17a, 17b, 18, 19, 20, 21,
22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31,
32, 33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41,
42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 54,

1 Omnyka bp. 1/2006 3ajemanukor ogoopa EK-EDTA o
T10j€/IHOCTaBIbCHY (POPMAITHOCTH Y TPTOBHHM POOOM OfF
25. oktobpa 2006. kojom ce Bpiie namene Konsenmnuje o

M0j€HOCTABIBCHY (POPMAITHOCTH Y TPTOBHHHU POOOM.
Cnyx6eHnn nuct J1 357 op 15/12/2006, ctp. 01 - 52

15 Omryka 6p. 1/2000
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- dokaz o poreklu robe iz Zajednice
(T2L): rubrike 1 (osim druge podele),
2, 3, 4,5, 14, 31, 32, 33, 35, 38, 40,
44, 54.

V. Uputstva za upotrebu obrasca

U svim sluCajevima kada upotrebljen
set sadrzi najmanje jedan primerak koji
moze da se koristi izvan zemlje u kojoj
je bio prvi put popunjen, obrasci
moraju da se popune pisaéom
masinom ili drugim mehanografskim ili
sliénim  postupkom. Radi lakseg
popunjavanja  pisaéom  masinom,
potrebno je da se obrazac uvuce u
masinu na takav nacin da se prvo
slovo podataka koji se unose u rubriku
2 nalazi u malom polu za
pozicioniranje u gornjem levom uglu.

Ako su svi primerci upotrebljenog seta
namenjeni za upotrebu u istoj zemlji,
mogu se popuniti i Citkim rukopisom,
mastilom i velikim slovima, pod
uslovom da je u toj zemlji to
dozvoljeno. Isto se odnosi i na podatke
koji se navode na primercima koji se
koriste za potrebe tranzita.

Na obrascu nije dozvoljeno brisati
podatke ili pisati preko njih. Sve
ispravke moraju da se unesu tako $to
¢e se precrtati netani podaci i po
potrebi dodati oni koji se traze. Sve
ispravke unete na ovaj na€in mora da
parafira lice koje ih unosi, a izricito
nadlezni organi ih potvrduju. Nadlezni
organi mogu, po potrebi, zahtevati
podnoSenje nove deklaracije.

Pored toga, obrasci se mogu popuniti
primenom postupka  automatske
reprodukcije, umesto nekim od gore
navedenih postupaka. Oni se takode
mogu saciniti i popuniti na taj nacin, uz

strogo postovanje odredbi koje se
odnose na uzorke, papir, veli¢inu,
upotrebu jezika, Citljivost, zabranu

brisanja i ispravljanja, kao i onih koje
se odnose na izmene.

Po potrebi se popunjavaju samo
brojcano oznalene rubrike. Druge
rubrike, oznacene velikim slovom,
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namenjene su iskljuivo za internu
sluzbenu upotrebu.

Na primercima koji ostaju u izvoznoj
i/ili polaznoj carinarnici mora da bude
originalni potpis zainteresovanih lica.
Potpis principala, ili gde moze da se
primeni, njegovog ovlaséenog
zastupnika, obavezuje ga u vezi sa
svim podacima koji se odnose na
tranzithnu operaciju, s obzirom da oni
proizilaze iz primene odgovarajucih
odredaba, uklju€ujuéi i onih opisanih u
odeljku B gore.

Na primercima koji ostaju u odredisnoj
carinarnici mora da bude originalan
potpis zainteresovanog lica. Trebalo bi
da se ima na umu da je prema
izvoznim i uvoznim formalnostima, a u
skladu sa zakonima koji su na snazi u
stranama ugovornicama, potpis
zainteresovanog lica jednak
preuzimanju obaveze za:

- tacnost podataka navedenih u
deklaraciji u vezi sa formalnostima
za koje je to lice odgovorno,

- verodostojnost prilozenih
dokumenata, i
- ispunjavanje svih obaveza

povezanih sa unosom doti¢ne
robe u predmetni postupak.

U vezi sa tranzithim i uvoznim
formalnostima potrebno je naglasiti da
je u interesu svih ucesnika operacije
da provere sadrzaj svoje deklaracije.
Sva neslaganja koja zainteresovano
lice otkrije izmedu robe, koju mora da
prijavi, i podataka koji su ve¢ uneti u
upotrebljene obrasce, navedeno lice
mora odmah da saopsti carinskom
organu. U takvim  slu€ajevima
deklaracija mora da se ispuni na novim
obrascima.

Uzimajuci u obzir glavu I, rubrika koja
se ne Kkoristi, trebalo bi da ostane
prazna.

NASLOV I

PODACI KOJI SE UNOSE U
RAZLICITE RUBRIKE



I. Formalnosti u zemlji izvoza
Rubrika 1: Deklaracija

U prvu podelu upisuje se odgovarajuca
Sifra iz Priloga III.

Ova Sifra je neobavezna za strane
ugovornice u pogledu vrste deklaracije
(druga podela).

Pored toga, kada se obavlja tranzit,
potrebno je u desnu (tre¢u) podelu ove
rubrike upisati odgovarajuéu oznaku.

[Rubrika 2: 1zvoznik

Ovo polije nije obavezno za strane
ugovornice. Upisuje se puno ime i
adresa  zainteresovanog lica li
kompanije. Strane ugovornice mogu
da unesu napomenu kojom se zahteva
da se navede identifikacioni broj, koji
su nadlezni organi dodelili datom licu

za fiskalne, statisticke ili druge
potrebe.
U slu€aju zbirnih posSiljki, strane

ugovornice mogu da predvide da se u
ovu rubriku upise re€ ,razno” i da se uz
deklaraciju prilozi spisak izvoznika.

Ova rubrika kod tranzita nije obavezna
za strane ugovornice.]*’

Rubrika 3: Obrasci

Upisuje se redni broj seta u ukupnom
broju upotrebljenih setova obrazaca i
dodatnih listova (na primer, ako postoji
jedan obrazac i dva dodatna lista, na
obrascu se upisuje 1/3, na prvom
dodatnom listu 2/3 i na drugom
dodatnom listu 3/3).

Ako deklaracija obuhvata samo jednu
stavku (tj. kada je potrebno popuniti
samo jednu rubriku ,opis robe”), u
rubriku 3 se ne upisuje nista, ali se u
rubriku 5 upisuje broj 1.

1 Opmyka 6p. 1/2006
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Kada se koriste dva seta od po Cetiri
primerka, umesto jednog seta od osam
primeraka, ta dva seta se smatraju kao
jedan.

Rubrika 4: Broj tovarnih listova

Upisuje se ciframa broj svih prilozenih
tovarnih listova ili svih trgovackih lista
sa opisom robe, koje su odobrili
nadlezni organi. Ova rubrika kod
izvoznih formalnosti nije obavezna za
strane ugovornice.

Rubrika 5: Naimenovanja

Upisuje se ukupan broj naimenovanja,
koja je prijavilo zainteresovano lice na
svim upotrebljenim  obrascima i
dodatnim listovima  (ili  tovarnim
listovima ili trgovackim listama). Broj
naimenovanja mora da odgovara broju
rubrika ,opis robe”, koje je potrebno
popuniti.

Rubrika 6: Ukupan broj paketa

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Upisuje se ukupan broj
paketa koji sacinjavaju predmetnu
posiljku.

Rubrika 7: Referentni broj

Neobavezna stavka za korisnike,
navodi se referentni broj koji je
predmetno lice dodelilo doti¢noj
posiljki.

Rubrika 8: Primalac

Upisuje se puno ime ili naziv i adresa
jednog ili viSe lica ili kompanija kojima
se roba isporucuije.

[Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice u postupku izvoza. Ona je
obavezna u svrhe tranzita, ali strane
ugovornice mogu dozvoliti da se ne
mora popuniti kada primalac ima
sediste ili prebivaliste izvan teritorije
ugovornih strana. U ovoj fazi nije
potrebno da se prikaze identifikacioni
broj.]*?

18Oz[nyl(a op. 1/89



Rubrika 9: Lice
finansijsko poravnanje

odgovorno za

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (lice koje je odgovorno za
prenos ili povracaj sredstava u vezi sa
transakcijom).

Rubrika 10: Prva odredi$na zemlja

Rubrika  nije obavezna za strane
ugovornice, koriste je u skladu sa
njihovim potrebama.

Rubrika 11: Zemlja trgovca

Rubrika nije obavezna za strane
ugovornice, koriste je u skladu sa
njihovim potrebama.

Rubrika 13: ZPP

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice  (podaci u vezi sa
primenom poljoprivredne politike).

[Rubrika 14: Deklarant ili zastupnik
izvoznika

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Upisuje se puno ime ili
naziv i adresa doticnog lica |li
kompanije, u skladu sa vazec¢im
propisima. Ako su deklarant i izvoznik
isto lice, u tu rubriku se upisuje re¢
»izvoznik”. Strane ugovornice mogu da
unesu napomenu kojom se zahteva da
se navede identifikacioni broj, koji su
nadlezni organi dodelili datom licu za
fiskalne, statisti¢ke ili druge potrebe.]*

[Rubrika 15: Zemlja izvoza
Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice ako su u pitanju izvozne

formalnosti, ali je obavezna za tranzit.

Upisuje se ime zemlje iz koje se roba
izvozi.

U rubriku 15a upisuje se Sifra za
predmetnu zemlju.

19 Opmyka 6p. 1/2006
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Rubrika 15b nije obavezna za strane
ugovornice (region iz kog se roba
izvozi).

Rubrika 15b ne sme da se koristi za
tranzit.]*°

Rubrika 16: Zemlja porekla

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Ako deklaracija obuhvata
robu razliitog porekla, u tu rubriku se
upisuje ,razno”.

2 Omyka 6p. 1/2006



[Rubrika 17: Zemlja odredista

Upisuje se ime predmetne zemlje. U
rubriku 17a upisuje se Sifra ove zemlje.
U ovoj fazi nije dozvolieno da se
popuni rubrika 17b.

Rubrika 17b ne sme da se koristi za
tranzit.]*

Rubrika 18: Identitet i nacionalnost
prevoznog sredstva u odlasku

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice ako su u pitanju izvozne
formalnosti, ali je obavezna za tranzit.

U rubriku se upisuju podaci o
prevoznom  sredstvu, na primer
registarski broj (brojevi) ili naziv

prevoznog sredstva (kamion, brod,
zeleznicki vagon, vazduhoplov) na
koje je roba neposredno natovarena
posle pokazivanja carinarnici u kojoj se
obavljaju izvozne ili tranzitne
formalnosti, a nakon toga se upisuje
nacionalnost prevoznog sredstva (ili
vozila koje pokreée druga, ako ima
viSe prevoznih sredstava), u skladu sa
Siframa koje su za to utvrdene. Na
primer, ako se koristi vu¢no vozilo i
prikolica sa razliitim registarskim
brojevima, upisuje se registarski broj
vuénog vozila i registarski broj
prikolice, zajedno sa nacionalno$céu
vuénog vozila.

Za posilike u postanskom saobracaju
ili u slu€aju prevoza fiksnim prevoznim
instalacijama, u ovu rubriku ne bi
trebalo da se upiSe registarski broj ili
nacionalnost.

U slu€aju posiliki u Zeleznickom
saobracaju u rubriku se ne upisuje
nacionalnost.

U ostalim sluCajevima prijavljivanje
nacionalnosti nije obavezno za strane
ugovornice.

Rubrika 19: Kontejner (Kont.)

2 Opmyka 6p. 1/2006
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U skladu sa Siframa iz Priloga Il

upisuju se potrebni podaci o
predvidenoj situaciji na granici zemlje
izvoza, Kkoji su poznati u vreme
obavljanja izvoznih ili  tranzitnih
formalnosti.

Ova rubrika nije obavezna kod tranzita
za strane ugovornice.

Rubrika 20: Uslovi isporuke

Ova rubrika je neobavezna za strane
ugovornice (navode se neki uslovi iz
komercijalnog ugovora).

Rubrika 21: Identitet i nacionalnost
aktivnog prevoznog sredstva koje
prelazi granicu

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice u delu koji se odnosi na
identitet.

U rubriku se obavezno upisuje
nacionalnost.

Medutim, u slu€aju poSiliki u
poStanskom saobracéaju ili prevoza
Zeleznicom ili  fiksnim  prevoznim
instalacijama, u ovu rubriku se ne
upisuje registarski broj ili nacionalnost.

Upisuje se wvrsta (kamion, brod,
zelezniCki vagon, vazduhoplov) i
podaci o identitetu npr. registarski broj
ili naziv aktivhog prevoznog sredstva
(ti. pogonskog prevoznog sredstva) za
koje se pretpostavlja da ¢e se Koristiti
na mestu prelaza preko granice
prilikom izlaza iz zemlje izvoza, zatim
njegova nacionalnost, onako kako je
poznato u vreme obavljanja izvoznih ili
tranzitnih ~ formalnosti,  upotrebom
odgovarajucih Sifara.

U slu€aju kombinovanog prevoza ili
ako se koristi viSe prevoznih
sredstava, aktivho prevozno sredstvo
je  ono koje pokre¢e Citavu
kombinaciju. Na primer, ako je kamion
na pomorskom  plovilu, aktivno
prevozno sredstvo je brod, a u slu¢aju
vuénog vozila i prikolice, aktivno
prevozno sredstvo je vu¢no vozilo.



Rubrika 22: Valuta i ukupan iznos iz
fakture

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (upisuje se Sifra valute u
kojoj je sastavljena faktura, zatim iznos
fakture za svu prijavljenu robu).

Rubrika 23: Devizni kurs

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice  (vazeCi devizni  kurs
izmedu valute fakture i valute
predmetne zemlje).

Rubrika 24: Vrsta posla

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (navode se neki uslovi iz
komercijalnog ugovora).

[Rubrika 25: Vrsta saobracaja na
granici

U skladu sa Siframa iz Priloga I,
upisuje se vrsta saobracaja koja
odgovara aktivhom prevoznom
sredstvu za koje se pretpostavlja da ¢e
biti koriS¢eno na izlazu sa teritorije
zemlje izvoza.

Kada je u pitanju tranzit, ova rubrika
nije obavezna za strane ugovornice.]**

Rubrika 26: Vrsta saobracaja u
unutra$njosti

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (navodi se, prema Siframa
iz Priloga lll, vrsta saobraéaja koji se
koristi u predmetnoj zemilji).

Rubrika 27: Mesto utovara

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Unosi se, ukoliko je
moguce u obliku Sifre, mesto utovara
robe na aktivno prevozno sredstvo na
kom treba da prede granicu zemlje
izvoza, prema podacima poznatim u
vreme obavljanja izvoznih ili tranzitnih
formalnosti.

22 Opmyka 6p. 1/2006
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Rubrika 28: Finansijski i bankarski

podaci

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (prenos sredstava u vezi
sa predmetnom operacijom — podaci o
finansijskim formalnostima i postupku i
o referencama banke).

[Rubrika 29: I1zlazna carinarnica

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (navesti carinarnicu preko
koje bi roba trebalo da napusti teritoriju
predmetne strane ugovornice).]*

Rubrika 30: Mesto robe

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (navodenje tacnog mesta
gde roba moze da se pregleda).

Rubrika 31: Pakovanje i opis robe —
oznake i brojevi — kontejner broj
(brojevi) — broj i vrsta

[Upisuju se oznake, brojevi, koli¢ina i
vrsta pakovanja ili, u sluCaju
neupakovane robe, upisuje se broj
takve robe obuhvaéene deklaracijom,
ili re¢ ,rasuto”, zavisno od slucaja. U
svim slu€ajevima potrebno je upisati
trgovacki naziv robe. Za postupak
izvoza ovaj naziv mora biti dovoljno
precizan da omoguci utvrdivanje
istovetnosti robe. Kada se mora
popuniti rubrika 33 ,,Sifra robe” ovaj
opis mora biti dovoljno precizan da
omogucéi svrstavanje robe. Ova
rubrika takode mora da sadrzi i
podatke koje zahtevaju posebni propisi
(na primer, akcize). Ako se koriste
kontejneri,  njihove identifikacione
oznake treba takode upisati u ovu
rubriku.]**

Ako je zainteresovano lice u rubriku 16
upisalo re€ ,razno”, strane ugovornice
mogu zahtevati da se u toj rubrici
navede zemlja porekla predmetne
robe, ali ta rubrika nije obavezna za
korisnike.
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Rubrika 32: Broj naimenovanja

Upisuje se broj predmetnog
naimenovanja u odnosu ha ukupan
broj proizvoda  prijavljenih na
upotrebljenim obrascima, kao Sto je
navedeno u objasnjenju za rubriku 5.

Kada deklaracija obuhvata samo jedno
naimenovanje robe, strane ugovornice
ne moraju zahtevati da se popuni ova
rubrika, posto je u rubrici 5 upisan broj
1.

[Rubrika 33: Sifra robe
tarifna

Upisuje se odgovarajuéa
oznaka predmetne robe.

U slu€aju tranzita i dokazivanja statusa
robe zajednice, ova rubrika nije
obavezna za strane ugovornice, osim
u slucajevima kada je Konvencijom o
zajedni¢kom tranzithom postupku od
20. maja 1987. godine propisano da je
njegova upotreba obavezna.]”

Rubrika 34: Sifra zemlje porekla

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice:

- rubrika 34a (Sifra zemlje koja je
navedena u rubrici 16. Ako je u
rubrici 16 upisano ,razno”, upisuje se
Sifra koja odgovara zemlji porekla
predmetne robe),

- rubrika 34b (region
predmetne robe).

proizvodnje

Rubrika 35: Bruto masa

Ove rubrika nije obavezna za strane
ugovornice ako su u pitanju izvozne
formalnosti, ali je obavezna za tranzit.
Upisuje se bruto masa robe opisane u
odgovarajucoj rubrici 31, izrazena u
kilogramima. Bruto masa je ukupna
masa robe sa svom ambalazom,
izuzev kontejnera i druge prevozne
opreme.
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Rubrika 37: Postupak

U skladu sa za to predvidenim Siframa,
upisuje se postupak za koji se roba
prijavljuje prilikom izvoza.

Rubrika 38: Neto masa

Upisuje se neto masa robe opisane u
odgovarajuéoj rubrici 31, izrazena u
kilogramima. Neto masa je masa same
robe, bez ambalaze.

U slu€aju tranzita, ova rubrika nije
obavezna za strane ugovornice.

Rubrika 39: Kvota

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (po potrebi, za primenu
propisa o kvotama).

Rubrika 40:SaZeta deklaracija/prethodni
dokument

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (upucivanje na dokumenta
koja se odnose na administrativni
postupak pre izvoza u drugu zemlju).

[Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice u sluéaju tranzita i
dokazivanja statusa robe zajednice,
osim u sluCajevima kada je
Konvencijom 0 zajednic¢kom
tranzithom postupku od 20. maja 1987.
godine propisano da je upotreba
obavezna.]*

Rubrika 41: Dopunske jedinice

Upotrebljava se po potrebi u skladu sa
nomenklaturom robe. Upisuje se
koli¢ina predmetne robe izrazena u
jedinici mere iz nomenklature robe.

Rubrika 44: Dodatne informacije,
podneta dokumenta, uverenja i
odobrenja

Upisuju se podaci koje zahtevaju bilo
koji posebni propisi u zemlji izvoza,
zajedno sa referentnim brojevima
dokumenata priloZzenih uz deklaraciju.
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(To mogu da budu i redni brojevi
kontrolnih primeraka T5, broj izvozne
licence/dozvole; podaci 0]
veterinarskim [ fitosanitarnim
propisima; broj tovarnog lista itd.) U
podelu ,Sifra dodatnih informacija (DI)”
po potrebi se upisuje Sifra, koja je
predvidena u tu svrhu za dodatne
informacije, koje se mogu zahtevati za
tranzit. Ova podela ne sme da se
popunjava sve dok ne poéne da se
koristi kompjuterizovan sistem za
razduzenje tranzitnih operacija.

Rubrika 46: Statisti¢ka vrednost
Upisuje se iznos statistiCke vrednosti,
izrazen u valuti koju odredi strana
ugovornica, u skladu sa vazec¢im
propisima.

Rubrika 47: Obracun dazbina

Strane ugovornice mogu zahtevati da
se, po potrebi, u svakom redu,
odgovarajué¢im Siframa propisanim za
te namene, prikaze sledece:

- vrsta dazbine (izvozne dazbine),

- osnovica za obracun dazbine,

- stopa dazbine koja se primenjuje,

- iznos tako obradunate dazbine,

- izabran nacin pla¢anja (NP).

Rubrika 48: Odlozeno placanje

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (upucivanje na predmetno
odobrenje).

Rubrika 49: Identifikacija skladista

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice.

[Rubrika 50: Principal i ovia$ceni
zastupnik, mesto, datum i potpis

Upisuje se puno ime ili naziv (lica ili
kompanije) i adresa principala zajedno
sa identifikacionim brojem, ako postoji,
koji su dodelili nadlezni organi. Kada je
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to moguée, upisuje se puno ime ili
naziv (lica ili kompanije) ovlaséenog
zastupnika, koji potpisuje u ime
principala.

Uz postovanje posebnih odredaba,
koje Ce se usvojiti za koriscenje
kompjuterizovanih sistema, na
primerku koji ostaje kod polazne
carinarnice mora da bude originalan
svojerucni potpis predmetnog lica. Ako
je to lice pravno lice, potpisnik obrasca
bi posle svog potpisa trebalo da
navede svoje puno ime i funkciju.

Za izvozne operacije deklarant ili
njegov zastupnik moze upisati ime i
adresu osobe sa sedistem li
prebivaliStem na podru¢ju izlazne
carinarnice kojoj se moze uruditi
primerak broj 3 deklaracije koju je
overila navedena carinarnica.]*’
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[Rubrika 51: Predvidene tranzitne
carinarnice (i zemlje)

Upisuje se predvidena ulazna
carinarnica u svakoj strani ugovornici
Cija teritorija namerava da se prede u
toku prevoza, ili ako se u toku prevoza
prelazi druga teritorija, a ne teritorije
strana ugovornica, upisuje se izlazna
carinarnica preko Kkoje prevozno
sredstvo napusta teritoriju  strana
ugovornica. Tranzitne carinarnice su
navedene u spisku carinarnica
nadleznih za tranzitne operacije.
Upisuje se $ifra predmetne zemlje.]®

Posle imena carinarnice upisuje se
Sifra za predmetnu zemlju.

Rubrika 52: Garancija

Upisuju se svi odgovarajuci podaci o
vrsti garancije koja se koristi za
predmetnu operaciju.

Rubrika 53: Odredisna carinarnica (i
zemlja)

Upisuje se ime carinarnice u kojoj ce
se roba pokazati radi okonc¢anja
tranzitne operacije. OdrediSne
carinarnice su navedene u ,spisku
carinarnica nadleznih za tranzitne
operacije”.

Posle imena carinarnice upisuje se
Sifra za predmetnu zemlju.

Rubrika 54: Mesto i datum, potpis i ime
deklaranta ili njegovog zastupnika

Uzimaju¢i u obzir posebne odredbe
koje ¢e se usvojiti za koriS¢enje
kompjuterizovanih sistema, na
primerku koji ostaje u polaznoj
carinarnici mora da bude original
svojeru¢nog potpisa doticnog lica, a
posle njega i pun naziv tog lica. Ako je
to lice pravno lice, potpisnik obrasca
posle svog potpisa i imena navodi i
svoju funkciju, ukoliko to zahtevaju
strane ugovornice.

28 Opmyka 6p. 1/2006

116

Il. Formalnosti u toku prevoza

Od momenta kada roba napusti
izvoznu ifili polaznu carinarnicu, do
momenta kada ista stigne u odrediSnu
carinarnicu, moze se ukazati potreba
da se dodaju odredeni podaci na
primerke jedinstvenog dokumenta Koji
prati robu. Ovi podaci su povezani sa
prevoznom operacijom i prevoznik, koji
je odgovoran za prevozno sredstvo na
koje je roba neposredno utovarena,
mora da ih doda na dokument na
pocetku ili u toku prevozne operacije.
Ovi podaci mogu da se unesu ¢itkim
rukopisom; u tom slu€aju obrazac bi
trebalo da se popuni mastilom i velikim
Stampanim slovima.

Ovi podaci se odnose samo na
sledece rubrike (primerci 4 i 5):

- Pretovar: koristi se rubrika 55
Rubrika 55 (pretovar):

[Rubrika se koristi u skladu sa
odredbama Konvencije o]
zajedni¢kom tranzithom postupku
od 20. maja 1987. godine.]*®

-Druge nezgode: koristi se rubrika
56

Rubrika 56 (druge nezgode u toku
prevoza):

Rubrika se popunjava u skladu sa
postoje¢im obavezama za tranzit.

Pored toga, ako je roba bila
utovarena u poluprikolicu i u toku
prevoza se zameni samo vucno
vozilo (a da se sa robom nije
rukovalo, niti je pretovarena), u ovu
rubriku se upisuje registraski broj i
nacionalnost novog vuénog vozila.
U takvim sluCajevima nije potrebna
overa nadleznih organa.

lll. Formalnosti u zemlji odredista

Rubrika 1: Deklaracija
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Upisuju se odgovarajuce Sifre iz
Priloga .

Ova stavka nije obavezna za strane
ugovornice u pogledu vrste deklaracije
(druga podela).

Desna (tre¢a) podela ne sme da se
koristi za uvozne formalnosti.

Rubrika 2: l1zvoznik

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Upisuje se puno ime i
adresa izvoznika ili prodavca robe.

Rubrika 3: Obrasci

Upisuje se redni broj seta od ukupnog
broja upotrebljenih setova obrazaca i
dodatnih listova (na primer, ako postoji
jedan obrazac i dva dodatna lista, na
obrascu se upisuje 1/3, na prvom
dodatnom listu 2/3 i na drugom
dodatnom listu 3/3).

Kada deklaracija obuhvata samo jednu
stavku (tj. kada je potrebno da se
popuni samo jedna rubrika ,opis
robe”), u rubriku 3 se ne upisuje nista,
ali se u rubriku 5 upisuje broj 1.

Rubrika 4: Broj tovarnih listova

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice.

Upisuje se ciframa broj svih prilozenih
tovarnih listova ili svih trgovackih lista
sa opisom robe, koje su odobrili
nadlezni organi.

Rubrika 5: Naimenovanja

Upisuje se ukupan broj naimenovanja,
koje je prijavilo zainteresovano lice na
svim upotrebljenim  obrascima i
dopunskim listovima (ili tovarnim
listovima ili trgovackim listama). Broj
naimenovanja mora da odgovara broju
rubrika ,opis robe”, koje je potrebno
popuniti.

Rubrika 6: Ukupan broj paketa
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Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Upisuje se ukupan broj
paketa koji saCinjavaju predmetnu
posiljku.

Rubrika 7: Referentni broj

Neobavezna stavka za korisnike,
navodi se referentni broj koji je
predmetno lice dodelilo doti¢noj
posiljci.

[Rubrika 8: Primalac

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Upisuje se puno ime ili
naziv i adresa predmetnog lica ili
kompanije. U slu€aju zbirnih posiljki,
strane ugovornice mogu da predvide
da se u ovu rubriku upiSe re¢ ,razno” i
da se uz deklaraciju prilozi spisak
primalaca. Strane ugovornice mogu da
unesu napomenu kojom se zahteva da
se navede identifikacioni broj, koji su
nadlezni organi dodelili datom licu za
fiskalne, statisti¢ke ili druge potrebe.]*

Rubrika 9: Lice
finansijsko poravnanje

odgovorno za

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (lice koje je odgovorno za
prenos ili povraéaj sredstava u vezi sa
transakcijom).

Rubrika 10: Zemlja poslednje otpreme

Rubrika nije obavezna za strane
ugovornice, koriste je u skladu sa
njihovim potrebama.

Rubrika 11: Zemlja
trgovine/proizvodnje

Rubrika nije obavezna za strane
ugovornice, koriste je u skladu sa
njihovim potrebama.

Rubrika 12: Podaci o vrednosti

Rubrika nije obavezna za strane
ugovornice  (podaci  potrebni za
utvrdivanje carinske, statisticke ili
oporezive vrednosti).
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Rubrika 13: ZPP

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice  (podaci o  primeni
poljoprivredne politike).

[Rubrika 14: Deklarant ili zastupnik
primaoca

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Upisuje se puno ime ili
naziv i adresa doticnog lica |li
kompanije, u skladu sa vazec¢im
propisima. Ako su deklarant i primalac
isto lice, u tu rubriku se upisuje re¢
Lprimalac”. Strane ugovornice mogu da
unesu napomenu kojom se zahteva da
se navede identifikacioni broj, koji su
nadlezni organi dodelili datom licu za
fiskalne, statisti¢ke ili druge potrebe.]**

Rubrika 15: Zemlja izvoza

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Upisuje se ime zemlje iz
koje je roba izvezena. U rubriku 15a
upisuje se Sifra dotiéne zemlje.

Rubrika 15b se ne popunjava.

Rubrika 16: Zemlja porekla

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Ako deklaracija obuhvata
robu razli¢itog porekla, u to polje se
upisuje ,razno”.

Rubrika 17: Zemlja odredista

Ova rubrika nije obavezna za strane

ugovornice. Upisuje se ime predmetne
zemlje.

U rubriku 17a wupisuje se Sifra
predmetne zemlje.
U rubriku 17b wupisuje se region

odrediSta robe.

Rubrika 18: Identitet i nacionalnost
prevoznog sredstva pri dolasku
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Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. U rubriku se upisuju
podaci o prevoznom sredstvu, na
primer registarski broj (brojevi) ili naziv
prevoznog sredstva (kamion, brod,
Zelezni¢ki vagon, vazduhoplov) na
koje je roba neposredno natovarena
posle pokazivanja carinarnici u kojoj se

obavljaju uvozne formalnosti, posle
Cega se upisuje  nacionalnost
prevoznog sredstva (ili vozila koje

pokrece druga, ako ima vise prevoznih
sredstava), u skladu sa Siframa koje su
za to utvrdene. Na primer, ako se
koristi vuéno vozilo i prikolica sa
razliCitim  registarskim  brojevima,
upisuje se registarski broj vuénog
vozila i registarski broj prikolice,
zajedno sa nacionalnoSéu vuénog
vozila.

Za posilike u postanskom saobracaju
ili u slu€aju prevoza fiksnim prevoznim
instalacijama, u ovu rubriku ne bi
trebalo da se upiSe registarski broj ili
nacionalnost.

U sluCaju posiliki u zeleznickom
saobracaju u rubriku se ne upisuje
nacionalnost.

Rubrika 19: Kontejner (Kont.)

Upisuju se potrebni
Siframa iz priloga lll.

podaci prema

Rubrika 20: Uslovi isporuke

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (navode se neki uslovi iz
komercijalnog ugovora).

Rubrika 21: Identitet i nacionalnost
aktivhog prevoznog sredstva koje
prelazi granicu

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice, ako se radi o identitetu. U
rubriku se obavezno upisuje
nacionalnost.

Medutim, za poSiljike u postanskom

saobracaju ili za  poSiike u
ZelezniCkom saobracaju ili prilikom
prevoza fiksnim prevoznim



instalacijama u ovu rubriku se ne
upisuje registarski broj ni nacionalnost.

Upisuje se vrsta (na primer: kamion,
brod, zelezni€ki vagon, vazduhoplov),
podaci o identitetu npr. registarski broj
ili naziv aktivnog prevoznog sredstva
(ti. pogonskog prevoznog sredstva)
koje se koristi na mestu prelaza preko
granice prilikom ulaza u zemlju
odredista, zatim njegova nacionalnost
upotrebom odgovarajuce Sifre.

U slucaju kombinovanog prevoza ili

ako se  koristi vise prevoznih
sredstava, aktivno prevozno sredstvo
je  ono koje pokreée @ Citavu

kombinaciju. Na primer, ako je kamion
na  pomorskom brodu, aktivno
prevozno sredstvo je brod, a ako se
koristi kombinacija vucnog vozila i
prikolice, aktivho prevozno sredstvo je
vuéno vozilo.

Rubrika 22: Valuta i ukupan iznos iz
fakture

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (upisuje se Sifra za valutu,
u kojoj je bila sastavljena faktura,
zatim iznos fakture za svu prijavijenu
robu).

Rubrika 23: Devizni kurs

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (upisuje se vazeci devizni
kurs izmedu valute fakture i valute
predmetne zemlje).

Rubrika 24: Vrsta posla

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (navode se neki uslovi iz
komercijalnog ugovora).

[Rubrika 25: Vrsta saobracaja na
granici

U skladu sa Siframa iz Priloga I,
upisuje se vrsta saobracaja koji
odgovara aktivhom prevoznom
sredstvu na kom je roba usSla u zemlju
odredista.]*
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Rubrika 26: Vrsta saobracaja u
unutra$njosti

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (navodi se, u skladu sa
Siframa iz Priloga lll, vrsta saobracaja
koji se koristi u predmetnoj zemlji).

Rubrika 27: Mesto istovara

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice. Upisuje se, ako je moguée
u obliku Sifre, ako je predvideno,
mesto u kom se roba istovaruje sa
aktivnog prevoznog sredstva na kom
je preSla granicu odrediSne strane
ugovornice .

Rubrika 28: Finansijski i bankarski
podaci

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (prenos sredstava u vezi
sa predmetnom operacijom — podaci o
finansijskim formalnostima i postupku,
kao i o referencama banke).

[Rubrika 29: Ulazna carinarnica

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (navodi se carinarnica
preko koje je roba usla na teritoriju
predmetne strane ugovornice).]*

Rubrika 30: Mesto robe

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (navodi se tacno mesto
gde roba moze da se pregleda).

Rubrika 31: Pakovanja i opis robe —
oznake i brojevi — kontejner broj
(brojevi) — broj i vrsta

Upisuju se oznake, brojevi, koli¢ina i
vrsta  pakovanja ili, u  sluCaju
neupakovane robe, upisuje se broj takve
robe obuhvacene deklaracijom, ili rec
.fasuto”, zavisno od slu€aja, zajedno sa
potrebnim podacima za utvrdivanje
istovetnosti robe. Opis robe je uobi¢ajen

trgovacki opis, naveden dovoljno
precizno da  omogucava njenu
neposrednu [ nedvosmislenu
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identifikaciju i svrstavanje. Ova rubrika
mora da sadrzi i podatke koje zahtevaju
posebni propisi (kao sto su PDV ili
akcize). Ako se Kkoriste kontejneri,
identifikacione oznake na kontejnerima
trebalo bi, takode, upisati u ovu rubriku.

Ako je zainteresovano lice u rubriku 16
upisalo re¢ ,razno” (zemlja porekla),
strane ugovornice mogu da zahtevaju
da se zemlja porekla predmetne robe
navede u toj rubrici.

Rubrika 32: Broj naimenovanja

Upisuje se broj predmetnog
naimenovanja u odnosu na ukupan
broj proizvoda prijavljenih na
upotrebljenim obrascima, kako je
navedeno u objasnjenju za rubriku 5.
Ako deklaracija obuhvata samo jedno
naimenovanje, strane ugovornice ne
moraju zahtevati da se popuni ova
rubrika, posto je u rubrici 5 upisan broj
1.

Rubrika 33: Sifra robe

Upisuje se  odgovaraju¢a Sifra
predmetne robe. U drugoj i sledec¢im
podelama strane ugovornice mogu da
predvide upotrebu nomenklature za
posebne namene.

[Rubrika 34: Sifa zemlje porekla

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (u rubriku 34a se upisuje
Sifra zemlje porekla, ako je navedena
u rubrici 16). Ako je u rubrici 16
upisano ,razno”, upisuje se Sifra koja
odgovara zemlji porekla predmetne
robe (rubrika 34b ne sme da se
upotrebi.)]**

Rubrika 35: Bruto masa

Popunjavanje  ove rubrike nije
obavezno za strane ugovornice.
Upisuje se bruto masa robe opisane u
odgovarajuéoj rubrici 31, izrazena u
kilogramima. Bruto masa je ukupna
masa robe sa svom ambalazom,
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izuzev kontejnera i druge prevozne
opreme.

Rubrika 36: Povlastica

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (upucivanje na bilo koju
preferencijalnu stopu carine koju bi
trebalo primeniti).

Rubrika 37: Postupak
U skladu sa za to predvidenim Siframa,

upisuje se postupak za koji se roba
prijavljuje u odredistu.



Rubrika 38: Neto masa

Upisuje se neto masa robe opisane u
odgovarajuéoj rubrici 31, izrazena u
kilogramima. Neto masa je masa same
robe, bez ambalaze.

Rubrika 39: Kvota

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (po potrebi, za upotrebu
propisa o kvotama).

Rubrika 40: SaZeta
deklaracija/prethodni dokument

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (upucivanje na bilo koju
sazetu deklaraciju upotrebljenu u
zemlji odredista ili dokumenta koja se
odnose na prethodni administrativni
postupak).

Rubrika 41: Dopunske jedinice

Upotrebljava se po potrebi u skladu sa
nomeklaturom robe. Upisuje se
koli¢ina predmetne robe, izrazena u
jedinici mere iz nomenklature robe.

[Rubrika 42: Cena robe

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (upisuje se iznos ukljuen
u cenu navedenu u rubrici 22, koji se
odnosi na cenu ove robe).]*®

Rubrika 43: Metod vrednovanja

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice  (podaci potrebni  za
utvrdivanje carinske, statistiCke ili
oporezive vrednosti).

Rubrika 44: Dodatne informacije,
priloZzena dokumenta, uverenja i
odobrenja

Upisuju se podaci koje zahtevaju
posebni propisi u zemlji odredista,
zajedno sa referentnim brojevima
dokumenata, prilozenih uz deklaraciju.
(To mogu da budu i redni brojevi
kontrolnih primeraka T5; broj uvozne
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licence/dozvole; podaci 0
veterinarskim [ fitosanitarnim
propisima; broj tovarnog lista). Podela
,Sifra dodatnih informacija (DI)” ne
sme da se koristi.

Rubrika 45: Prilagodavanje

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice  (podaci  potrebni  za
utvrdivanje carinske, statistiCke ili
oporezive vrednosti).

Rubrika 46: Statisti¢ka vrednost

Unosi se iznos statisticke vrednosti,
izraZzen u valuti koju je propisala
zemlja odredista, u skladu sa vazecim
propisima.

Rubrika 47: Obrac¢un dazbina

Strane ugovornice mogu zahtevati da
se, po potrebi, u svakom redu,
odgovarajuéim Sifarama, propisanim za
te namene, prikaze sledece:

- vrsta dazbine (uvozne dazbine),

- osnovica za obracun dazbine,

- primenljiva stopa dazbine,

- iznos tako obraCunate dazbine,

- izabran nacin plaéanja (NP).

Rubrika 48: OdloZeno pla¢anje

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice (upuéivanje na predmetno
odobrenje).

Rubrika 49: Identifikacija skladiSta

Ova rubrika nije obavezna za strane
ugovornice.

Rubrika 54: Mesto i datum, potpis i ime
deklaranta ili njegovog zastupnika
Uzimajuéi u obzir posebne odredbe koje
ce se usvoijiti za upotrebu
kompjuterizovanih sistema, na primerku
koji ostaje u odredidnoj carinarnici mora

da bude original svojeruénog potpisa
zainteresovanog lica, a posle njega i



puno ime tog lica. Ako je to lice pravno
lice, potpisnik bi trebalo, ako to
zahtevaju strane ugovornice, posle svog
potpisa i naziva da navede u kom
svojstvu potpisuje.

NASLOV Il

Napomene u vezi sa dodatnim
listovima

A. Dodatni listovi se koriste samo ako
deklaracija obuhvata vise od
jednog naimenovanja (vidi rubriku
5). Moraju da se pokazu zajedno
sa obrascem.

B. Napomene u Glavamal l i ll, gore,
odnose se i na dodatne listove.

Medutim:

- rubrika 2/8 nije obavezna za
strane ugovornice i U njoj se

navodi samo ime [
identifikacioni broj
zainteresovanog lica, ako
postoiji,

- prostor ,ukupno” u rubrici 47
odnosi se na konacan zbir svih
naimenovanja obuhvacéenih
upotrebljenim obrascima. Stoga
bi ga trebalo popuniti samo na
poslednjem dodatnom listu koji je
prilozen uz obrazac jedinstvenog
dokumenta, da bi se prikazao
ukupan iznos u pogledu vrste
dazbine i ukupan unos (Ul) svih
dazbina koje se plaéaju.

V. Ako se koriste dodatni listovi,
potrebno je precrtati one rubrike
,2naimenovanje robe” koje nisu bile
popunjene kako bi se spredili
naknadni unosi.
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PRILOG llI
SIFRE KOJE SE KORISTE U JEDINSTVENOM DOKUMENTU
Rubrika 1: Deklaracija
Prva podela:
Mora da se unese oznaka EU za:

- deklaraciju za izvoz u drugu stranu ugornicu,
- deklaraciju za uvoz iz druge strane ugornice.

Treéa podela:

Ova podela mora da se popuni samo kada se obrazac koristi za tranzit.
Rubrika 19: Kontejner

Upotrebljavaju se sledece Sifre:

0: roba koja se ne prevozi u kontejnerima,
1: roba koja se prevozi u kontejnerima.

Rubrika 25: Vrsta saobracaja na granici
Upotrebljavaju se sledece Sifre:
Sifre za vrstu prevoza, posilike u po$tanskom saobracéaju i druge posilike

A. jednocifrena Sifra (obavezna);
B. dvocifrena Sifra (druga cifra nije obavezna za strane ugovornice)

A|l B Opis
1]10 Pomorski saobracaj
12 Zelezniéki vagon na pomorskom brodu
16 Drumsko motorno vozilo na pomorskom brodu
17 Prikolica ili poluprikolica na pomorskom brodu
18 Brod za plovidbu re¢nim plovnim putevima, na pomorskom
brodu
2 | 20 | Zeleznitki saobracdaj
23 Drumsko vozilo na vagonu
3130 Drumski saobracaj
4 140 Vazdusdni saobracaj
5|50 Postanski saobracaj
7|70 Posebni vidovi prevoza (dalekovodi, cevovodi, gasovodi)
8 | 80 Recni saobracaj
9 190 Sopstveni pogon

Rubrika 26: Vrsta saobracaja u unutrasnjosti

Primenjuju se Sifre usvojene za rubriku 25.
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Rubrika 33: Sifra robe

[Prva podela:

U Zajednici se navodi osam cifara Kombinovane nomenklature. U zemljama EFTA,
na levoj strani ove podele upisuje se 3est cifara Harmonizovanog sistema naziva i
Sifarskih oznaka robe.

U tranzithom postupku gde to zahteva Konvencija o zajedniCkom tranzitnom
postupku od 20. maja 1987. godine, navodi se S§ifra od najmanje 3est cifara
Harmonizovanog sistema naziva i $ifarskih oznaka robe.]*®

Druge podele

Popunjavaju se upotrebom drugih posebnih Sifara strana ugovornica (takve Sifre bi
trebalo da se unesu odmah posle prve podele).
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Clan 3.

O prihvatanju izmena i dopuna tehniCkih propisa koji su sastavni deo
Konvencije o pojednostavljenju formalnosti u trgovini robom i njihovoj primeni u
Republici Srbiji odlu¢uje Vlada.

O objavljivanju tehni¢kih propisa iz stava 1. ovog ¢lana stara se ministarstvo
nadlezno za poslove finansija.

Clan 4.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije - Medunarodni ugovori”.
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